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[ARABIC TEXT — TEXTE ARABE] 
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHIJHfl O 3AIlPEmEHHH HJ1H OrPAHHMEHHH IIPMME- 
HEHHfl KOHKPETHblX BMflOB OEbWHOrO OPy^KHfl, 
KOTOPblE MOrVT CHHTATbCfl HAHOC^mHMH HPE3- 
MEPHblE nOBPE^KflEHHfl HJ1H HMEK)II],HMH HEHSbHPA- 
TEJIbHOE AEÏÏCTBME

BbicoKHe floroBapHBaroinHeca CTopoHbi,
HanoMHHaa, HTO KaxAoe rocyflapcTso oGasano B COOTBCTCTBHH c YcraBOM 

OpraHHsauHH OoieflHHeHHtTx Haujnn BO3aep>KHBaTbca B CBOHX MeacflynapoAHfaix
OTHOUieHHHX OT yrpO3bI CHJIOH HJIH 66 npHM6H6HHH K3K npOTHB CyBepeHHTCTa, TCp- 

HenpHKOCHOBCHHOCTH HJIH nOJIHTHM6CKOH He3aBHCHMOCTH JIK>6orO 
T3K H KaKHM-JIHÔO flpyrHM OÔpaSOM, HC COBMCCTHMblM C

Hai;HH,
HanoMHHaa Aanee 06 o6ui,eM npHHunne samHTW rpa>KflaHCKoro nacejieHHa OT

OnaCHOCTH BOCHHblX A6HCTBHH,

H3 npHHUHna Me>KflyHapoAHoro npasa, coriracno KOTopOMy npaso
CTOpOH B BOOpyXCHHOM KOH(})JIHKTe BblÔHpaTb MCTOflbl HJIH CpCflCTBa BCACHHa

ne HBJIHCTCH HeorpaHHHCHHbiM, a TaKKe H3 npHHUHna, sanpemaromero nPH" 
B BoopyxceHHbix KOH(J)jiHKTax opy>KHa, cnapaflOB H BemecTB H MCTOAOB 

BOHHH, Koxopbie MoryT nanecTH npesMepHbie nOBpeacflCHHa HJIH

Taicace, HTO aanpemaeTca npHMCHarb MCTOAH HJIH
BOHHbl, KOTOpblC HM6IOT CBOCH UCJIblO IIpHMHHHTb HJIH, K3K MOSCHO 0)KH-

npHHHHHT o6uiHpHbiH AOJiroBpcMeHHbiH H cepbe3Hbift ymepô 
cpeae,

noflTBep>Kflaa CBOK» y6e»fleHHOCTb, MTO B cjiynaax, HC npeaycMOTpeHHbix 
HacToamen KoHBenu,HeH H npnjiaracMbiMH K HCH TlpOTOKOJiaMH HJIH jipyrHMH 
MOKflynapOAHbiMH corjiauieHHaMH, rpax^ancKoe nacejieHHe H 
nocToaHHo ocTaroTca non sauiHTOH H ACHCTEHCM npHHunnoB 
npasa, npOHCTCKaioiuHx H3 ycTaHOBHBuinxca côbinaes, H3 npHHunnoB
H TpeÔOBaHHH OOmeCTBCHHOrO CO3HaHHa,

xejiaa coflencTBOBaTb MeacAynapoflHOH paspaflKC, npeKpameHHK) FOHKH BOO- 
pyaceHHH H yKpenjieHHK) AOBepna Meac^y rocy^apCTEaMM H, cjieflOBaTejibHo, ocy-
lUeCTBJICHHK) CTpCMJICHHa BCeX HapOflOB XHTb B MHpe,

npHsnasaa snaneHHe BCCX ycHjiHH, KOTOpwe MoryT coAencTBOBaTb nporpeccy 
B Aejie Bceo6mero H nojiHoro pasopyaceHHa noa CTPOFHM H 3(J)(J)eKTHBHbiM Mex^y-
HapOflHblM KOHTpOJICM,

BHOBb noflTsepîKAaa HeoGxoAHMocTb npoflojiacaTb KOflHc^HKai^Hio H nporpec- 
cHBHoe pasBHTHe HopM MeacflynapoflHoro npasa, npHMenaeMbix B nepnoA Boopy-
ÎKCHHblX KOH^)JIHKTOB,

sanpeTHTb HJIH Aajiee orpanHHHTb npHMeHCHHe KOHKpeTHbix 
oôbiHHoro opyacna H CHHTaa, MTO nojioacHTCJibHbie peayjibTaTbi, AOCTHrnyTHe B 
3TOH o6jiacTH, MoryT cnocoôcTBOBaTb OCHOBHHM neperoBOpaM no pasopyaceHHio
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c u,ejibK) nojio>KHTb KOHCU. npOHSBOflCTsy, HaKonjieHHio H pacnpocTpaneHHio 
raKoro opyacna,

noflnepKHBaa acejiaTCJibnocTb roro, HTo6bi see rocy/iapcTBa crajin ynacraH- 
KHMH HacToamefi KOHBCHUHH H npnjiaraeMbix K HCH HPOTOKOJIOB, B OCOÔCHHOCTH 

B BOCHHOM OTHoiiieHHH rocyflapcTBa,
HTO FeHepajibHaa AccaMÔjiea Oprannsainin O6be,AHHeHHbix 

HauHH H KoMHccwa OpraHH3aHHH OôbeAHHCHHbix HauHH no pasopyaceHHio 
Moryx npHHaTb pemeHHe nsyHHTb Bonpoc o BOSMOKHOM pacurapeHHH ccfiepu 
sanpemeHHH H orpaHHHeHHH, npe^ycMorpeHHbix HacroameH KoHB6Hi;HeH H npn- 

K HCH ITpOTOKOjiaMH,
Aajiee, HTO KOMHTCT no pa3opy>KeHHio MOJKCT peuiHTb paccMO- 

Bonpoc o npHHaTHH AajibHefiujHx Mep no sanpemeHHK) HJIH orpamrHeHHio
KOHKpCTHblX BHflOB OÔblHHOFO

corjiacHJiHCb o HHaceaieflyiomeM:
CmambH 1. C<PEPA

HacToamaa KOHBCHUHH H npHjiaraeMbie K HCH ITpOTOKOJTbi npHMenaioTca B 
, yKasaHHbix B CTaTbe 2, oômen fljia ^KCHCBCKHX KOHBCHHHH OT 1 2 asry- 

cra 1949 rofla o sauniTe >KepTB BOHHM, BKjiioHaa xtioGyio CHTyaiHiio, onncbiBae- 
B nyHKTe 4 craTbH 1 ^onoiiHHTejibHoro ITpoTOKOJia I K 3THM KoHBenuHaM.

CmambH 2. CBaSb C flPVrHMM MEÎKflVHAPOflHblMH COrjlAIIIEHHaMH

HHHTO B HacToamen KOHBCHUHH HJIH npwjiaraeMbix K HCH ITpOTOKOjiax ne 
6wTb HCTOUKOBano KaK yMajiaiomee SHaneHHe /ipyrnx oôasaTCJibCTB, najia- 

raeMbix na BWCOKHC ^orosapHBaiomHeca CxopoHbi MOKflyHapoflHbiM ryManH-
TapHHM npaBOM, npHMCHaCMHM B BOOpyJKCHHblX KOH^JIHKTaX.

CmambH 3. IloflnHCAHHE
HacToamaa KoHBeHiina OTKpbiTa fljia noflnncaHHa BCCMH rocy^apcTEaMn B 

IJ,eHTpajTbHbix ynpeacACHHax OprannsaiiHH OôbeflHHCHHbix HaiiHH B Hbio-KopKe 
B TCHCHne flBeHafluaTH Mecaues, HaHHHaa c 10 anpejia 1981 ro/ia.

CmambH 4. PATH<J>HKAUHa, nPHHaTHE, YTBEPaCflEHHE 
HJIH nPHCOEflHHEHHE

1. HacToamaa KonBCHuna noAJieacHT paTH(J)HKau;HH, npHH»THK> HJIH 
yTsep>K,neHH!o noanHcaBiiiHMH ee rocyAapCTBaMH. Jlioôoe rocy/xapcTBO, ne noann- 
caBinee HacToamyio KOHBCHHHK), MoaceT npHCoeflHHHTbca K HCH.

2. PaTH(J)HKaUHOHHbie rpaMOTbl, AOKyMCHTfal 0 npHHflTHH, yTBepaCACHHH HJIH
npHcoeflHHeHHH c^aiOTca na xpaHenne Aeno3HTapHK>.

3. BbipaaceHHe corjiacna na oôaaaTejibHOCTb KaKoro-Jinôo HS TlpoTOKOJioB, 
npHjiaraeMbix K HacToamen KOHBCHUHH, HBJiaeTca <})aKyjibTaTHBHbiM /uia Kaacaoro 
rocyflapcTBa npn ycjioBHH, HTO npH caane na xpaHenne CBOCH paTH^HKauHOHHOH 
rpaMOTbl, AOKyMCHTa o npHHaTHH HJIH yTBepxc^enHH HacToaiueB KOHBCHUHH HJIH
O npHCOCAHHeHHH K HCH 3TO TOCyAapCTBO yBCAOMJiaCT AenOSHTapHa O CBO6M
corjiacHH Ha oôasarejibHocTb juia nero JiK)6bix flsyx HJIH ôojiee H3 3THX OPOTOKO- 
JIOB.

4. B jnoôoe BpeMa nocjie c^ann Ha xpaneHne csoefi pa™<j)HKaiXHOHHOH rpa-
MOTbl, AOKyMCHTa O npHHaTHH HJIH yTBep^KflCHHH HaCTOaUlCH KOHBCHUHH HJIH O 
npHCOeflHHCHHH K H6H TOCyAapCTBO MO3C6T yBCAOMHTb flenO3HTapH8 O CBOCM
corjiacHH Ha o6a3aTejibHOCTb jjjia Hero jnoôoro npnjiaraeMoro HpoTOKOJia, 
KOTopbiM OHO eme HC csasano.

5. JIioôoH npoTOKOJi, KOTOpbiM CBasana BbicoKaa
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Cxopona, asjiaexca fljia SXOH Cxoponu neoxieMJieMOH nacxbio HacxoameH KOH-
BCHIUIH.

Cmambfi 5. BcxvnjiEHHE B CHJIV
1. Hacxoamaa KoHBeHuna scxynaex B cnjiy no Hcxenennn UICCTH Mecaues co 

Ha xpaneHHe ABafluaxon paxH<})HKau,HOHHOH rpaMOXbi, AOKyMenxa o 
i, yxBepacAeHHH HJIH npHCoeAHHCHHH.

2. fljia jnoôoro rocyAapcxsa, Koxopoe CAaex na xpanenne CBOKJ paxHcj>HKa- 
u,HOHHyio rpaMoxy, AOKyMenx o npHHaxHH, yxBep>KAeHHH HJIH npncoeAHHeHHH 
nocjie Aaxbi cAann na xpaneHHe ABafluaxoH paxHcfmKaiiHOHHOH rpaMoxu, AOicy- 
MeHxa o npHHflXHH, yxBepîKACHHH HJIH npHcoeAHHCHHH, Hacxoamaa KonscHuna 
Bcxynaex B cnjiy no HCXCMCHKH uiecxn Mecaues co Ana CAa™ na xpanenne SXHM 
rocyAapcxBOM CBOCH paxHcJ)HKauHOHHOH xpaMoxbi, AOKywenxa o npHHaxHH,

3. KaacAbiiî H3 HpoxoKOJiOB, npnjiaraeMbix K Hacxoamen KOHBCHIIHH, scxy- 
naex B CHJiy no HCxeneHHH uiecxn MecaueB nocjie A^TM, K Koxopon ABaAUaxb rocy- 
AapcxB yBCAQMHJiH o CBOCM corjiacHH na oôasaxejibHocxb AJia HHX sxoro Tlpoxo- 
KOJia B cooxBexcxBHH c nyHKXOM 3 HJIH 4 cxaxbH 4 Hacxoameii KOHBCHUHH.

4. fljia KawAoro rocyAapcxsa, Koxopoe yseAOMJiaex o CBOCM corjiacHH na 
oôasaxejibHOcxb AJia nero xoro HJIH HHOFO TlpoxoKOJia, npnjïaraeMoro K nacxo- 
ameii KOHBCHUHH, nocjie Aaxbi, K Koxopon AsaAaaxb rocyAapcxs yBCAOMHJiH o 
CBoeM corjiacHH na ero oôasaxejibHocxb AJI» HHX, HpoxoKOji Bcxynaex B cnjiy no 
HcxeMeHHH uiecxH Mecaiies co AHa yBCAOMJieHHa SXHM rocyAapcxBOM o CBOCM 
corjiacHH na oôasaxejibnocxb AJIH nero sxoro IlpoxoKOJia.

Cmatnbfi 6. PACOPOCXPAHEHHE
BwcoKHe ,0,oroBapHBaioiuHeca Cxoponbi oÔasyioxca Kan B MHpuoe BpeMa, xaK 

H BO speMa BOOpy>KeHHoro KOH(J)JiHKxa pacnpocxpanaxb HacxoHuiyio KOHBCHUHK) 
H xe H3 npHjiaraeMbix K HBH ITpoxoKOJioB, KoxopbiMH OHH csasanbi, BOSMOMCHO 
uinpe B CBOHX cxpanax H, B nacxnocxH, BKjHonaxb HX HsyneHHe B nporpaMMbi
BOCHHOH nOAfOXOBKH, C XCM HXOÔbl 3XH AOKyMBHXbl MOFJIH CX3Xb HSBCCXHblMH HX 
BOOpyXCHHWM CHJI3M.

Cmambfi 7. ^OFOBOPHWE oxHouiEHHa nocJiE BcrynjiEHHa
B CHJIV HACXOamEft KOHBEHUHM

1. ECJIH OAHa H3 CXOpOH B KOH(J)JIHKXe HC CB33aHa KaKHM-JlHOO H3 npHJia-
raeMbix FïpoxoKOJioB, xo cxoponbi, Koxopbie CBasanw HacxoameK KoHBeHUHen H
3XHM npHJiaraCMblM HpOXOKOJIOM, OCXaiOXCa CBHSaHHblMH HMH B CBOHX BSaHMOOX- 
HOIJieHHflX.

2. Jlioôaa BbicoKaa floxoBapHBarounaaca Cxopona asjiaexca CBasaHiion 
Hacxoamen KOHBCKHHCH H JHOOMM npHJiaraeMWM K HCH HpoxoKOjioM, KoxopbiH 
BcxynHJt B cHJiy AJia née, B JHOÔOH cnxyai^HH, npcAycMOxpeHHoft cxaxbeK 1, B 
OXHOUICHHH jnoôoro focyAapcxBa, Koxopoe ne asjiaexca ynacxHHKOM Hacxoamen
KOHB6HII,HH HJIH HC CBHSaHO COOXBCXCXByiOmHM HpHJiaraCMblM TIpOXOKOJIOM, eCJIH
nocJieAHee npHHHMaex H npHMenaex Hacxoamyio KOHBCHUHIO HJIH cooxBexcxsyK)-
LHHH FIpOXOKOJI H yBBAOMJiaeX 06 3XOM ACHOSKTapHa.

3. flenosHxapHH HCMCAJieHHo HSBemaex cooxBexcxsyiomHe BUCOKHC ^oro- 
BapHBatomHeca Cxoponbi o JIIOÔOM yBCAOMJieHHH, nojiyneHHOM B COOXBCXCXBHH c 
nyHKXOM 2 Hacxoameô cxaxbH.

4. Hacxoamaa KoHBeHi^na H npnjiaraeMbie FIpoxoKOJibi, KOXOPMMH CBasana 
BwcoKaa floroBapHBaioinaaca Cxopona, npHMenaioxca B OXHOLUCHKH nanpaBjien- 
Horo npoxHB 3x08 BHCOKOH /l,oroBapHBaK>meHca Cxoponbi BoopyacenHoro KOH-
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(jwiHKTa TaKoro po.ua, o KOTOPOM roBopHTca B nynKTe 4 CTaTbH 1 ^«..w,*.,,. .~,.~ 
Horo OpoTOKOJia I K ^KCHCBCKHM KOHBCHLUIHM OT 12 asrycra 1949 ro^a o samjiTe

a) ecjiH BbicoKaa florosapHBaiomaaca CropOHa Tatcxce asnaeTca ynacTHHKOM 
flonojiHHTejibHoro FlpoTOKOJia I H CCJIH BJiacrb, ynoMHHaeMaa B nynKTe 3 
cxaTbH 96 3Toro HpoTOKOJia, o6a3ajiacb npHMCHaTb yKeneBCKHe KOHBCHUHH H
flonOJlHHTCJIbHblH npOTOKOJI I B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 3 CTaTbH 96 ynO-
MaHyToro RpOTOKOJia H oôasyeTca npHMenaTb nacToamyio KOHBCHUHIO H COOT- 
BexcTByiomHe npHjiaraeMbie TTporoKOJibi B OTHOIUCHKH aaHHoro
HJ1H

b) ec^H BwcoKaa floroBapHBaiomaacH Cropona HC aBjiaeTca ynacTHHKOM
HHTCJlbHOrO npOTOKOJia I H 6CJIH BJiaCTb TaKOFO pOfla, O KOTOpOH FOBOpHTCa
B noAnyHKxe a Bbime, npHHHMaeT H npHMenaeT ooaaaxejibCTBa no JKCHCBCKHM
KOHBCHUHaM, a THKace no HacToameM KOHBCHUHH H cooTBeTCTByromHM npnjia-
raeMbiM ripoTOKOJiaM B OTHOUICHHH flannoro KOH4>JTHKTa. TaKoe npHHaTHe H
npHMCHCHHe BJieneT sa coôoH B oTHomeHHH AaHHoro KOH(J)jiHKTa cjieflyKDmee:

i) ^CeHCBCKPîe KOHBeHnnH, a raK3Ke HacToamaa KoHBeHu,Ha H cooTBexcTByio-
mne npHjiaraeMbie K HCH FIpOTOKOJibi HeMeflueirao Bcrynaior B cnjiy
CTOpOH B 3TOM KOH<J)JlHKJITe;

ii) ynoManyTaa Bjiacib npHOÔpeTaer TC ace npasa H ooaaarejibCTba,
npno6pejia BbicoKaa ^orosapHBaromasca Cropona ^KCHCBCKHX KOHBCH- 
UHH, nacToamefi KOHBCHUHH H cooTBexcTByiomHX npmiaraeMbix K nefi 
HPOTOKOJIOB; H

iii) !3CeHeBCKHe KOHBCHUHH, nacToanjaa KoHBCHUHa H cooTBeTCTByiomHe npH- 
K HCH FIpOTOKOJibi «BjiaioTca B paBHofi CTeneHH o6a3aTejrbHbiMn 

Bcex CTOPOH B STOM KOH(J)JiHKTe.
BbicoKaa floroBapHBaKimaaca CTOpona H BJiacTb MoryT TaKxe corjiacHTbca 
npHHarb H npHMenarb Ha asaHMHOH OCHOBB oGasaxejibCTBa no
OpOTOKOJiy I K 5KeH6BCKHM KOHBCHUHaM.

Cmambfi 8. PACCMOTPEHHE ^EfîCTBua M nonpABKH
1. a) B jiioôoe speMa nocjre BCTynjrenHa B cnjiy HacToamefi 

jrioôaa BbicoKaa /loroBapHBaiomaaca Cropona MOMCCT npeAJio»cHTb nonpaBKH K 
HacToameK KoHBenuHH HJIH K nioôoMy npujiaraeMOMy K HCH riporoKoiiy, 
KOTOpbnr HMeeT AJIH née oôasaxejibHyio cn^y. Jlioôoe npefljioKCHne o nonpaaice 
HanpaBjraexca flenosHrapHK), KoropbiH yBe/iOMJiaeT o HCM BCC BWCOKHC ^orosa- 
pHBaiouiHeca CropOHbi H sanpauiHBaeT HX MHCHHa o TOM, cjieflyer JIH cossarb 
KOHcJiepeHUHio fljia paccMOTpenna 3Toro npeflJioaceHHa. ECJIH TOPO noacejiaex
ÔOJlbIDHHCTBO, KOTOpOe AOJDKHO COCTaBJiaTb HC MCHCC BOCCMHaAUaTH BbICOKHX
^(oroBapHBaiomHxca Cropon, OH HeaaMe/yiHTejibHO cosbiBaer KOH^epenuHK), Ha 
Koropyro npurJiainaroTca Bee BHCOKHC ^oroBapHBaioinHeca Croponbi. Focy- 
flapcTBa, ne aBJiaiomHeca ynacTHHKaiviH Hacroamefi KOHBCHUHH, npnrjiamaioTca 
Ha KOH(})epeHUHio B Kanecrse Haô^ioaaTeJieH.

b) TaKaa KOH<f>epeHu,na Moacex corjiacoBaxb nonpaBKH, Koxopbie npnHH- 
MaioTca H BcrynaioT B CHjiy raKHM >KC oôpasoM, KaK H Hacroamaa KoHBCHUHa H 
irpHjiaraeMbie K HCH FIpOTOKOJibi, npw ycjioBHH, HTO nonpaBKH K HacToamen KOH- 
BCHUHH Moryr npHHHMarbca rojibKO BfaicoKHMH floroBapHBaJomHMHca Cropo- 
H3MH H HTO nonpaBKH K KOHKpeTHOMy npHjiaraeMOMy ripOTOKOJiy MoryT npHHH-

TOJlbKO BbICOKHMH ^OrOBapHBaiOIUHMHCJI CTOpOHaMH, AJia KOTOpblX
npoTOKOJi HMCCT oôasaTCJibHyio cHj:y.

2. à) B JiK>6oe BpeMa nocjre BCTynjreHHa B cnjiy HacToan^eS KoHBeHii,HH
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jiioôaa BbicoKaa floroBapHBaromaaca Gropona MOÎKCT BHCCTH npeAJiojKCHHe o 
AonojiHHTejibHbix npoTOKOJiax, Kacaioimixca flpyrnx KaTeropHH oôbiniioro 
opy>KHa, HC oxsaTbiBaeMbix cymecTByioiuHMH npHJiaraeMbiMH IlpOTOKOjiaMH. 
Jlio6oe TaKoe npeAJioaceHHe o AonojiHHTejibHOM npoTOKOJie HanpaBjiaeTca Aeno- 
3HTapnio, KOTOpbifi yBCAOMJiaeT o HeM Bee BbicoKHC fl.oroBapHBaKuu.Heca
CTOpOHbl B COOTBCTCTBHH C IIOAnyHKTOM tf nyHKTa 1 HaCTOamBH CTHTbH. ECJIH
Toro noaceJiaeT GoJibiuHHCTBO, KOTOpoe AOJUKHO cocTasjiaTb ne Menée BoceMnaA- 
u,aTH BWCOKHX floroBapHBaiounixca CTOpon, AenosHTapHH HesaMCAJiHTejibiio co- 
sbmaeT KOH(j)epeHUHK>, na KOTOpyio npHrjiaïuaioTca see rocyAapcTBa.

b) TaKaa Kon^epemma MOSKCT npn ynacTHH B HOJIHOH Mepe scex rocyAapcTB, 
npeACTasjieHHbix Ha KOHfJjepenuHH, corjiacoBaTb AonojiHHTejibHbie npoTOKOJibi, 
KOTOpbie npHHHMaioTca TBKHM ace oôpasoM, KaK H HacToamaa KoHBemnia, npnira- 
raroTca K HCH H BCTynaiOT B CHjiy KaK npeAycMOTpeno B nyHKTax 3 H 4 CTaTbH 5 

KOHBCHII.HH.
3. a) ECJIH no HCTeneHHH AÊCHTH JIBT nocjie BcxynjieHHa B cnjiy HacToamefi 

KOH<J)epeHUHH B cooTBCTCTBHH c nyHKTaMH la HJIH la HacToamefi 
ne cosbiBaiiHCb, TO Jiioôaa BbicoKaa fl,oroBapHBaiomaaca CTOpona MOJKCT 

oôpaTHTbca K AenosHTapHK) c npocb6oM o COSMBC KOH(})epeHUHH, aa KOTOpyro 
npHrjiamaioTca see BHCOKHC floroBapHBaKDiUHeca CTOponbi, AJIH paccMOTpemia 
Bonpoca o c<J)epe npHMeneHHa H ACHCTBHH HacToamefl KoHBenuHH H npnuaraeMux 
K HCH HpOTOKOjioB H AJiH paccMOTpeHHa jiioôoro npeAJio)KeHHa o nonpasKax K 

KOHBCHUHH HJIH K cymecTByroiUHM OpOTOKOJiaM. FocyAapcTBa, ne 
ynacTHHKaMH nacToaineH KoHBenitHH, npHr^amaioTca na KOHCjjepen- 

B KanecTBe HaOJHOAaTejien. KoH^epeHUHa MOKCT corjiacosaTb nonpaBKH, 
KOTOpwe npMHHMaiOTca H BCTynaioT B CHJiy B COOTBCTCTBHH c noAnynKTOM b 
nyHKTa 1 Bbiaie.

b) Ha TaKOH KOH(})epeHU,HH MO^CCT T3K>Ke paccMaTpHBaTbca jno6oe npeAJio- 
xenne o AonojTHHTejibHbix npoTOKOJiax, Kacaiomnxca Apyrwx KaTeropHH OÔLIH- 
noro opyacna, ne oxBaTbisaeMbix cymecTByiomHMH npHJiaraeMWMH HPOTOKO- 
iiaMH. Bce rocyAapcTBa, npeACTasiieHHbie na KOHcJ>epeHUHH, MoryT B nojiHOH Mepe 
ynacTBOBaTb B TaKOM paccMOTpeHHH. JlK)6bie AonojiHHTejibHwe npOTOKOJibi npn- 
HHMaioTca TaKHM ace oôpasoM, KaK H HacToamaa KoHBenuHa, npwjiaraioTca K HCH 
H BCTynaioT B CHJiy, KaK npeAycMOTpeno B nyHKTax 3 H 4 CTaTbH 5

c) TaKaa KOH(j)epeHinia MO^KCT paccMOTpeTb sonpoc o TOM, cneAyeT JIH npe- 
AycMOTpeTb CO3HB eme OAHOH KOH<J)epeHUHH no npocbGe jiio6oH BMCOKOH floro- 
BapHBaromeHca CTOpoHbi, BCJTH no HCTeneHHH nepnoAa, aHajiorHMHoro yKasaH- 
HOMy B noAnyHKTe a nyHKTa 3 nacroameH CTaTbH, KOH^epenanH B COOTBCTCTBHH 
c nyHKTOM la HJIH la HacToameS CTaTbH HC

Cmambfi 9.
1. JTio6aa BbicoKaa floroBapHBaiomaaca CTOpona MOXCCT

KoHBeHUHro HJIH JIJOÔOH HS npnnaraeMbix K HCH ITpoTOKOJioB,
MHB OÔ 3TOM AenO3HTapHH.

2. JTioSaa TaKaa ACKOHcauna BCTynaeT B cnjiy jiHixib nepes TOA nocjie nojiy- 
HCHHa AenosHTapHCM yseAOMjieHHa o Aenoncai;nH. ECJIH, OAHaKo, no HCTeneHHH 
roAa 3Ta AenoHCHpyiomaa BbicoKaa floroBapHBaioinaaca CTopona OKasblBaeTca B 
OAHOH H3 CHTyaunn, ynoManyTbix B CTaTbe I, TO 3Ta CTOpona npoAOJiacaeT 6biTb 
CBasannoH oôasaTejibCTBaMH no HacToamen KOHBBHUHH H cooTBCTCTByioinHM 
npHJiaraeMHM FIpoTOKOJiaM AO OKOHHaHHa Boopy^ennoro KOHCj)jiHKTa HJIH OKKy- 

H B JIIOÔOM cjiynae AO sasepuienHa onepauHH, csasaHHbix c
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ocBo6oïfc,n;eHHeM, BoaspameKHeM Ha po,n,HHy HJIH ycxpoHCTBOM JIHH,, HaxoflauiHxca 
noA samuTOH nopM MeacjiyHapoflHoro npasa, npHMeHHMbix B BoopyaceHHbix KOH- 
cjwiHKTax, a B cjiynae, Koraa KaicoH-JiHÔo H3 npnjiaraeMtix ITpoTOKOJioB 
nojioaceHHfl o cnryaijnax, B Koxopwx CHJIM HJIH MHCCHH OpraHHsauHH 
HeHHHx Hau,HH ocymecTBJiaioT B cooTBCTCTByiomeM pafioHe 4>yHKH,HH no 
acanHio Mupa, Ha6jiiofleHHio HJIH aHajrorHHHtie <J)yH^HH-Ao npeKpameHHa ocy-
meCTBJICHHa 3THX <J)yHKUHH.

3. Jlioôaîi flCHOHcaiiHa HacToamen KOHBCHUHH cHHTaerca raiOKe OTHO- 
cameHCH KO BCCM npHJiaraeMbiM npoxoKOJiaM, KOTOPWMH CBMsaHa aeHOHCHpyiomaa 
BwcoKaa JloroBapHBaiomaaca Cropona.

4. JlK)6aa fleHOHcauHfl HMCCT cnjiy rojibKO B oTHomeHHH fleHOHCHpyroiueH 
BbicoKoM /toroBapHBaiomeHca Croponbi.

5. HHKaKaa fleHOHcaiiHa ne saxparHBaeT oôasaxejibCTB, y)Ke npHHaTbix B
CBH3H C BOOpyaceHHblM KOH(j)JIHKTOM B COOTBCTCTBHH C HaCTOamCH KoHBeHUHeH H
npHJiaraeMbiMH K HCH ITpOTOKOJiaMH raKOH AeHOHcnpyiomeH BMCOKOH j^oroBapH-
BaiomeHCa CTOpOHOH B OTHOIIieHHH KaKOrO-JIHÔO flCHCTBHa, COBepIUCHHOrO flO 
BCTynJICHHfl B CHJiy 3TOH

Cmambfi 10.
1. flenosHTapneM HacToameS KoHBenuHH H npHJiaracMbix K HCH ITpoTOKo- 

JIOB aBJiaerca FeHepajibHbiH ceKperapb OpraHHsauHH OôieflHHeHHbix HauHH.
2. B aonojiHCHHe K CBOHM oôbiHHbiM (JiyHKUHHM flenosHTapnfi cooômaeT 

BceM rocyaapCTBaM:
a) o noflnncaHHH HacroameK KOHBCHUHH B COOTBCTCTBHH co craTben 3;
b) o cflane na xpaHenne paTH<|)HKauHOHHbix rpaMor, ^OKyMeHTOB o npHHaTHH HJÏH

yTBCp>Kfl,eHHH HaCTOaiUCH KOHBCHHHH HJIH npHCOeflHHeHHH K H6H B COOTBCT-
CTBHH co cTarbCH 4;

c) 06 yseAOMjieHHax o corjiacnn na oôasaTejibHocTb npnjiaraeMbix IlpoTOKOJiOB B
COOTBCTCTBHH CO CTaTbCH 4;

d) o flaxax BCTynjieiraa B cnjiy HacToamefi KOHBCHU.HH H Ka>KAoro HS npnjiaraeMbix 
K HCH ITpoTOKOjioB B cooxBeTCTsaH co CTaTbefi 5; a xaKace

i?) 06 yBCflOMJieHHax o ACHOHcauHH, nojiyneHHbix B cooTBercxBHH co crarbCH 9, H 
o flaxax BcrynjieHHa HX B cnjiy.

CmambH IL AvTEHTHMHblE TEKCTbl

rioAJiHHHHK HacToanieâ KOHBCHUHH c npHJiaraeMWMH TlpoTOKOJiaMH, TCKCTii 
KoropOH Ha anrjiKHCKOM, apaôcKOM, HcnancKOM, KHTaHCKOM, pyccKOM H 4>paH- 
ayacKOM asbiKax aBjiaiorca paBHO ayreHTHMHbiMH, c^aerca na xpaHeume 
PHIO, KoropbiH npenpoBOJKAaeT sasepeHHbie KOOHH BCBM

nPOTOKOJl O HEOBHAPyJKHBAEMblX OCKOJ1KAX

(IIPOTOKOJ1I)
SanpemaercH npHMCHSTb jiioôoe opyxwe, OCHOBHOC ^eiicTBHe Koxoporo 

B HaneceHHH npoBpesKACHHH ocKOJiieaMH, Koxopbie ne o6napy>KHBaK)Tca B 
c noMomtw peHireHOBCKHX
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nPOTOKOJl O 3AHPEIU,EHMH MJTM OFPAHMHEHHM FlPMMEHEHMfl 
MHH, MMH-JIOBYIIIEK H flPVrHX YCTPOftCTB

(UPOTOKOJIII)

CmambH 1. MATEPHAJibHAa COEPA HPHMEHEHMH
ITpoTOKOJi Kacaerca npHMCHCHHa Ha cyme MHH, MHH-JiOBymeK H apyrax 

B, onpeaeJieHHe KOTOpwx co^epacHTca B HacToameM aoKyMeHTe, B TOM inane MHH, 
ycTanaBJiHBaeMbix c uejibio BOcnpenaTCTBOBaxb npeoflojieHHio npHOpemmx nonoc, BOAHHX
nyTCH HJIH pCK, HO H6 OTHOCHTCa K npHMCHeHHK) npOTHBOKOpaêejIbHWX MHH Ha MOpC HJ1H
na BHyrpeHHHx BOAHHX nyTax.

Cmambfi 2. OnpEAEJlEHHa 
fljia uejieH HacToamero OpoTOKOJia:
1. « Mwna » osnanaeT .IHOÔOH Goenpnnac, ycraHOBjieHHbiH noa SCM^CH, na seMjie

HJIH BÔJTH3H 3CMJ1H HJIH flpyFOH HOBepXHOCTH H npeflHaSHaieHHblH flJia ACTOHai(HH HJIH
OT npHcyrcTBHa, ènnaocTH HJIH nenocpeACTBeHHoro BO3fleHCTBHa nejioBeica HJIH 

cpeflcxsa, H « AHCTaHUHOHno ycTanaBJiHBaeMaa MHHa » osnaiaeT jiioôyio 
oôpasoM onpeflejicHHyK) Mnny, ycTaHOBjieHHyro c noMOuibio apTHjijiepHH, paicef, 

MHHOMCTOB HJIH aHajiotHHHbix cpeflCTB HJIH c6pouicHHyK> c jieTaxenbHoro annapaTa.
2. « MHHa-jioBymKa » osnanaeT jiioôoe ycxpoiicTBo HJIH MaTepnaji, KOTopwH npea- 

HasHaieH, CKOHCTpynpOBaH HJIH npncnoco6jien AJIH xoro, HTo6bi yônaarb HJIH HanocHTi, 
noBpeMcaeHHa, H KoropbiH cpaôaTHBaex HeoacnaaHHo, Kor^a HCJIOBCK npHKacaerca HJIH npn- 
ÔJiHacaexcfl K KaacymeMyca ôesEpc^HbiM npeflMexy HJIH coBepmaeT flencTBHe, Kaxymeeca 
GesonacHHM.

3. « flpyrne ycrpoHCTBa » osnanaioT ycxaHaBjiHBaeMbie apyinyio ôoenpnnacbi H 
ycrpoHCTBa, Koropbie npeanasHaHeHbi AJIH xoro, HTOÔM yÔHBaTb, HanocHTb noBpeacfleHHH 
HJIH ymepô, H Koropbie npHBOAflTCH B AencxBHe nocpeacxBOM AHCTanuHOHHoro ynpaBJieHH»
HJIH aBTOMaTHHeCKH HO HCTCH6HHH OnpefleJieHHOFO BpCMBHH.

4. « BoeHHbiH oô-beKT » osnanaeT B TOH Mepe, B jcaKott 3x0 Kacaexca oSteKTom, jnoôoft 
OÔÏCKT, KOTOpbrn B CHJiy cBoero xapaKTepa, pacnojioaceHHH, HasHaneHHa HJIH HcnoJibso-
BaHHH BHOCHT 3(J)(J)eKTHBHbIH BKJlafl B BO6HHbie fleHCTBHH, H HOJIHOe HJIH HaCTHlHOC pa3-
pymeHHe, saxsax HJIH HeHTpajinsainia KOTOporo npn cymecTByiomnx B flaHHbin MOMBHT 
oôcTOKTejibCTBax Aaer stBHoe BoeHHoe npeHMymecTBo.

5. « FpaKflaHCKHMH oôteKTaMH » aBJiaioTca BCC OÔICRTH, KOTopbie ne siBJiaioTCH 
BoeHHHMH oôteKTaMH, KaK OHH onpe«ejieHbi B nyHKTe 4.

6. « PerHcrpaiiHK » osHaiaeT onepaunio MaTepnaJibHoro, affMHHHCTpaTHBHoro H TCX- 
HHHecKoro nopaflKa, npeAHasHaieHHyio ana c6opa B UCJIHX sanecenHa B 
AOKyMCHTbi BCCX HMCHDinHxca AaHHbix, o6jieriaK>inHx ycTanoBJieHHe
MHHHblX nOJieîî, MHH H MKH-JIOByUICK.

Cmambx 3. OEIIJHE orpAHHHEHHa B OTHOUJEHHH npHMEHEHHa MHH,
MHH-JIOBVIUEK H APVPHX VCTPOftCTB

1. HacToamaa cxaxba OTHOCHTca K: 
a) 
è) 
c) apyrHM ycxpoHCTBaM.

2. 3anpem,aeTca npn jiio6bix oôcTOHTejibCTBax HcnojibsoBaTb opyacne, K KoropOMy 
OTHOCHTca Hacxoamaa CTaxba, 6y«b TO B cjiynae HanaaeHHa, oGoponbi HJIH B nopaase 
penpeccajiHH, HPOTHB rpaacflaHCKoro HacejieHHa KaK TaKOBoro HJIH npoTHB oTflejibHux 
rpaacflancKHX JIHU..

3. HeHsGnpaTCJibHoe npHMeneHHe opyacna, K KOTopOMy OTHOCHTCK nacToamaa
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cxaxba, sanpewaexca. HensÔHpaxejibHbiM npHMeHCHHCM aBJiaexca jiioôaa ycxanoBKa 
xaKoro opyxna:
a) Koxopaa nponsBO/uixca ne na BOCHHOM oôteKxe HJIH HC HanpasjieHa Ha Hero; HJIH
b) Koxopaa ocyujecxBJiaexca cnocoôoM HJIH cpeacxBOM flocxaBKH, He 

HanpaBjieHHoe aeiicxBHe no KOHKpexHOMy BoeHHOMy oôieKxy; HJIH
c) Koxopaa, KaK MOJKHO o»CH,niaxb, noBjienex cjiynaHHbie noxepa «CHSHH cpeflH

CKoro HacejieHHa, paHenna rpa»flaHCKHX JIHU, ymepo rpaacaaHCKHM o6teKTaM HJIH xo H 
Apyroe BMCCXC, Koxopwe ÔHJIH 6bi npesMepHbi no OXHOUICHHIO K oacHflaeMOMy KOHKpex- 
HOMy H HenocpeflCXBCHHOMy BoeHHOMy npeHMymecxBy.

4. flojrscHbi npHHHMaxbca see BO3MO»cHbie Mepu npeflocxopoxHocxH fljia samnxbi 
rpaxflaHCKoro HacejieHHa ox BosAeficxBHa opyacna, K KoxopoMy oxHocnxca Hacroaiuaa 
cxaxba. Bo3MO*Hbie Mepu npeaocxopoacHocxH osHanaiox xaKne Mepbi npeflocxopowHocxn, 
KaKHe aBJiaioxcfl npaKXHHecKB npHMeHHMHMH HJIH npaKXHiecKH BosMoacHbiMH c ynexoM 
Bcex cyruecxByiomHX B .aaHHbiH MOMCHX oôcxoaTejibCXB, BKJiioHaa ryMannue H soeHHbie 
cooôpaaceHHa.

Cmambfi4. OrPAHHHEHHa B OXHOUJEHHH HPHMEHEHHB MHH, HE aBJiaiomHxca AHCXAH-
UHOHHO VCXAHABJIHBAEMblMH MHHAMH, MHH-^OBVUIEK H flPVrHX VCXPOHCTB B HACE- 
JIEHHblX PAftOHAX

1. Hacxoamaa cxaxba oxnocHxca K:
a) MHHaM, He aBjiaioiHHMca AHCxanqHOHHO ycxaHaBJiHBaeMbiMH MHHaMH; 
h) MHHaM-JiOByniKaM; H 
c) .apyrHM ycxpoflcxBaM.

2. Sanpemaexca npHMeneHHe opy^Kna, K KoxopoMy oxHOcnxca Hacxoamaa cxaxba, B 
JHOÔOM ropoae, nocejiKe, aepeBHe HJIH B apyroM panone c aHajiorHHHbiM cocpefloxoneHHeM 
rpaxflaHCKHX JIHII, r^e 6oeBwe fleficxBHa Meacay cyxonyxnbiMH BOHCKaMH ne Beayxca HJIH He 
npeflcxaBJiHioxca HeH36e*HWMH, KpOMe cjiynaeB, Kor^a:
a) OHO ycxaHOBJieHO Ha BOCHHOM o6i>eKTe HJIH B nenocpeflcxBeHHOH OJIHSOCXH ox BOCHHOFO 

ootCKxa, npHHafljieacamero npoxHBHOH cxopone HJIH Haxoflauieroca nofl ee KOHXpojiCM; 
HJIH

b) npHHflXbi Mepbi no samnxe rpaacaaHCKHx JIHH ox ero BosfleficxBHa, HanpHMep ycxano- 
BjieHbi npeflynpe*AaK>mHe 3H3KH, BbicxaBJieH Kapayji, ony6jiHKOBaHbi npejrynpe>K,aeHHa 
HJIH BbicxasjieHO orpaacflCHHe.

Cmambfi 5. OrpAHHHEHHa B OTHOILUEHHH OPHMEHEHMH
flHCXAHUHOHHO VCXAHABJIHBAEMblX MHH

1. IlpHMeHeHHe AHCxaHiuiOHHO ycxanaBjiMBaeMbix MHH sanpeujaexca, sa HCKJHone- 
HHCM cjiynaeB, Kor^a xaKHe MHHM ncnojibsyioxca xojibKo B pafioHe, KoxopHH caM aBJiaexca
BOCHHblM OO-bCKXOM HJIH B KOXOpOM paCHOJIOXCHbl BOeHHblC OÔbCKXbl, H KOFfla:

a) Moacex 6bixb ooecneneHa xonHaa perncxpauHa HX pacnoJioaceHHa B COOXBCTCXBHH co cxa- 
xbeft 7 (1) (a)', HJIH

b) 3<jxj)eicxHBHbiH MexaHHSM caMOJiHKBHAauHH Hcnojibsyexca B Kaacfloii xaKoii MHHC, x.e. 
caMOcpaoaxbiBaiomHH MexaHHSM, npeAHasHaneHHbiH ^jia o6esBpe>KHBaHHa MHHM HJIH ee 
caMoyHHHXo>KeHHa, Kor^a, KaK oxH/iaexca, MHHa So.iee He 6yaex cjiyxnxb OOCBOH 
safla^ie, fljia Koxopoft ona 6biJia ycxaHOBJiena, HJIH flHcxanuHOHHO ynpaBJiaeMbin Mexa 
HHSM, npeflHasHaneHHbiH ^jia o6e3Bpe>KHBaHH5i HJIH yun^xoMcenna MHHW, Kor^a axa 
MHHa Sojiee ne cjiyjKHx ÔOCBOH savane, pjix KoxopoH oHa 6faijia ycxaHOBjiena.

2. KpoMe K3K B cjiynaax, Kor/ja o6cToaxejibcxBa ne HOSBOJIHIOX c^ejiaxb 3x0, o 
JIIOOOH ycxaHOBice HJIH jno6oM copacwBaHHH ancxaHUHOHHO ycxaHaBJiHBaeMbix MHH, 
Koxopwe Moryx HMexb nocjieacxBHsi fljia rpa>KflaHCKoro HacejieHHa, nponsBOAHXca s4>(J)eK-
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Cmambx 6. SAHPEIUEHHE riPMMEHEHHa HEKOTOPHX BHAOB MHH-JIOBVUIEK
1. Ees ymepôa fljia HOpM MOKaynapo^Horo npasa, npHMCHHMbix B BoopyxeHHbix 

KOH(J)jiHKTax H KacatoiuHxca BepojioMCTBa H KOBapcTBa, aanpemaexca npn JIIOÔHX oôcxo- 
axejibcxsax npHMeHaxb:
a) Jiioôyio MHHy-jioByniKy B BHfle Kaacymeroca ôesBpeanbiM nepenocHoro npeflMexa, 

KOTOpbiH cneuiiajibHO tipeanasHaneH H CKOHCTpyHpcmaH RJIX noMemeHHa B nero Bspbis- 
naxoro Bemecxsa H fljia Bspbma npH npHKocHcmeHHH HJIH npHÔJiHKCHHH K neMy; HJIH

b) MHHH-JIOByUIKH, KOTOpblC KaKHM-JlHÔO OSpaSOM COCflHHCHbl HJIH aCCOUHHpyiOTCH C:

i) MeacflynapOflHO npnsHaHHbiMH aamHTHbiMH 3M6iieMaMH, 3H3KaMH HJTH
ii) ÔOJIbHblMH, paHCHblMH HJIH MBpTBblMH;

iii) MecxaMH saxoponenHa HJIH KpeMamiH JIHÔO
IV) MCflHUHHCKHMH OOTjBKTaMH, MBflHUHHCKHM OOOpyflOBaHHCM, MCflHUHHCKHMH MaT6-

pwajibHbiMH cpeacTBaMH HJIH caHHTapHbiM TpaHcnopxoM; 
v) flexcKHMH HrpyuiKaMH HJIH flpyrHMH nepeHOCHbiMH npeAMCTaMH HJIH 

cneuHanbHO npe,mia3HaiieHHbiMH flJia KOpMJieHHa, oôecneneHna 
HJIH HcnojibsyeMbiMH K3K npeflMCTbi oflexcflw HJIH oôyneHHa flereH;

vi) npcmyKTaMH nHTanna HJIH HanHTKaMn;
vii) KyxoHHoH yTBapbio HJIH npHHajjjie»;HOCTaMH, sa HCKjiioneHHeM Haxoflamaxca B 

BoeHHbix ynpeacfleHHax, BOHHCKHX pacnojioaceHHax HJIH na BoeHHwx CKJiaflax;
viii) npeflMexaMH BBHO pejinrHoanoro xapaKTepa;

ix) HCTOpHHecKHMH naMSTHHKaMH, npoHSBefleHHaMH HCKyccTBa HJIH MecraMM oxnpa- 
KyjibTa, KOTopbie cocxaBJiaioT KyjibTypnoe HJIH ayxoBHoe Hacneane napo-

X) 5KHBOTHWMH HJIH HX TpynaMH.

2. Sanpemaerca npn Jiioôbix o6cxoaTejibCTBax npHMCHHTb Jiioôyio MHHy-JiOByuiKy, 
npeflHasHaneHHyio fljia npHHHHeHHa npe3MepHbix noBpesKfleHHH HJIH HSJIHUIHHX CTpajiaHHH.

Cmambn 7. PErHCTPAUHa H OPEAAHHE TJIACHOCTM CBEflEHHK o PAcnoJioxEHHH
MHHHHX nOJIEH, MHH H MHH-J1OBYUIEK

1. CropoHbi B KOH({)jiHKTe perHCTpnpyioT pacnojioKCHHe:
a) BCCX npeflBapHTejibHo saïuiaHHpoBaHHbix MHHHUX nojieB, ycraHOBJienHbix HMH; H
b) scex paftoHOB, B Koropbix OHH B mnpoKHx MacuiTaôax H B COOTBCTCTBHH c npcaeapH-

TCJIbHblM IIJiaHOM HCnOJIbSOBajIH MHHH-JIOByiIIKH.

2. CTOpoHbi cTpeMaTca oôecnenHTb perncrpaunK) pacnojioaceHHa BCBX «pyrnx
MHHHblX nOJICH, MHH H MHH-JlOByiIieK, KOTÛpblC OHH paSMCCTHJIH HJIH yCTaHOBHJIH.

3. Bce Tanne pcrncTpauHOHHbie AOKyMeHTbi nofljieacax xpaneHHio cxoponaMH, 
Koxopbie:
à) HesaMefljiHxejibHO nocjie npeKpamenHa aKXHBHbix BOCHHHX fleficTBHH:

i) npHHHMaioT see neo6xoflHMbie H cooxBexcxBytoiuHe Mepw, BKJiioiaa HcnoJibsoBaHHe 
xaKHx perncxpauHOHHbix aoKyMCHXOB, fljia 3amnxbi rpajKflancKHX JIHU ox onacnocxH
MHHHHX nOJICH, MHH H MKH-JIOByiUCK; H JIHÔO

ii) B cjiynaax, Koraa BOOpyaceHHwe CHJIW HH O^HOM HS cxopon He naxoaaxca Ha xeppn- 
xopHH npoxHBHOH cxopoHw, npeflocxaBjiaiox apyr apyry H FeHepajibHOMy ceKpe- 
xapio OpraHH3au,HH O6i.eflHHeHHbix Harinn BCK> HMeromyroca B HX pacnopaaœHHH 
HH(J)opMauHio o pacnojiosKCHHH MHHHHX nojieH, MHH H MHH-jioByineK Ha xeppnxopHH
npOXHBHOH CXOpOHbl; JIHÔO

iii) nocjie xoro, KaK HMSJI MCCXO HOJIHHH BbiBOfl BOOpyaceHHbix CHJI cxopon c xeppnxo- 
PHH npoxHBHOH cxopoHH, npeaocTaBjiaiox npoxHBHOH cxopone H FeHepajibHOMy 
ceKpexapro Oprannsauna O6T>CAHHeHHbix Haunn BCK> HMeiomyioca B HX pacnopa>Ke-
HHH HH$OpMaUHK) O paCnOJIOKeHHH MHHHHX nOJICH. MHH H MKH-JIOByUICK Ha XCppH- 
XOpHH npOTHBHOH CXOpOHbl;
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b) B cjiynae, Kor^a CHJIH HJIH MHCCHH OpraHH3an,HH OôteflHneHHbix Hau,HH ocymecTBjiatOT
CBOH <j>yHKUHH B KaKOM-JIHÔO paHOHC, npeflOCTaBJISIOT OTBeTCTBCHHOMy JIHU,y, ynOMHHy-
TOMy B CTaTbe 8, raicyio HH$opMan,HK>, Kaicaa TpeôyeTca corjiacno STOH crafbH;

c) Koraa 3TO BO3MO3KHO, no BsaHMHOH «oroBOpeHHOCTH npeayCMaxpHBaioT npeaanne rjiac-
HOCTH HH(J>OpMaUHH O paCnOJIOaCCHHH MHHHblX nOJIBH, MHH H MHH-JIOByUieK, B HaCTHOCTH,
B corJiameHHax, peryjrapyioiuHx npeicpameHHe BOCHHMX fleMcTBHH.

Cmambft 8. SAUIHTA CHJT H MHCCHH OPPAHHSAUHH OBÏ>EAHHEHHHX HAUHH
OT OIÏACHOCTH MHHHblX I1OJIEH, MHH H MHH-JIOBVUIEK

1. B cjiynae, Kor,aa CHJM HJIH MHCCHS OpraHHsauHH OôieflHHeHHbix HauHH ocymecr-
BJIHIOT CBOH 4>yHKUHH HO nOaO[ep»aHHK) MHpa, HaÔJlIOfleHHIO HJIH aHajIOFHMHbie (fiyHKUHH B
KaKOM-jiH6o paKoHe, KaxflaH HS cropOH B KOHcJwiHKTe, B cjiynae nojiyneHHa cooTseTCTsyio- 
meîî npocbôbi co CTOPOHH jiHua, BoarJiasjiaiomero CWIK HJIH MHCCHIO OpraHHaanHH O6te-
JJHHCHHblX HaiIHH B 3TOM paHOHC, HO Mepe CBOHX BO3MO5KHOCT6H:

a) yAajiaex HJIH oôesBpoKHBaej Bce MHHH HJIH MHHbi-jioByuiKH B 3TOM paîioHe;
b) npHHHMaer Tanne Mepw, KaKne MoryT 6biTb HeoôxoAHMbi flji» samnxbi CHJI HJIH MHCCHH 

OT onacHOCTH MHHHbix noJieH, MHH H MHH-JioByuieK B xoae BbinojineHHa HMH CBOHX 
oôasaHHOCTeii; H

c) npeflocraBjiaeT jinuy, BosraaBJiaiomeMy CHJIM HJIH MHCCHIO OpraHHsaiiHH O6i,efai-
HCHHWX HaUHH B 3TOM paHOH6, BCK) HMCIOmyiOCa B paCnOpH5K6HHH flaHHOH CTOpOHbl
HH(})opMauHio o pacnojioaceHHH B STOM panone MHHHWX nojieft, MHH H MHH-jiOByuieK.

2. B cjiynae, Koraa MHCCHS Oprannsaunn OôieAHneHHbix HaqHH no ycxanoBJieHHio 
4>aKTOB BbinojiHaeT CBOH 4>yHKUHH B KaKOM-jinôo paftoHe, jno6aa cooTBCTCTByiomaa CTO- 
pona B KOH(J)jiHKTe o6ecneHHBaeT sauiHTy STOH MHCCHH, sa HCKjuoneHHeM rex cjiynaes,
KOrfla B CBJI3H C HHCJieHHOCTbK) TaKOH MHCCHH OH3 HC MO5K6T flOJI»HbIM OÔpaSOM o6ecne-
HHTb TaKyio saLUHry. B T3KOM cjiynae ona npeaocxaBJiaeT .inuy, BosrjiaBJiaiomeMy MHCCHIO, 
HMetomyioca B ee pacnopa5KCHHH HH(j)opMauHK) o pacnojioaceHHH B STOM paHone MHHHWX 
nojiefi, MHH H

Cmanib.t 9. MEJK^yHAPOAHOE COTPVJIHHMECTBO B PASMHHHPOBAHHH
MHHHblX nOJIEH, MHH H MHH-JlOliyiUEK

FlocJie npeKpameHHH aKTHBHfaix BOCHHUX aeflcTBHH CTOponbi Qynyr CTpeMHTbca 
npHHTH K comaineHHto K3K Meway COÔOH, TBK H, B cooTBCTCTByiomHX cjiynaax, c apyrnMH 

H MesKaynapoaHbiMH opranHsauHaMH o npeaocTaBjieHHH HH(()opMauHH, a 
TexHHHecKOH H MarepHaJibHOH noMoujH, — BKjnonaa npn cooTBeTCTByiomnx o6cro- 

coBMecTHbie onepauHH, — neoôxoflHMOH fljia jiHKBHAaqHH HJIH o6e3Bpe/KH-
B3HHa HHblM CnOCOÔOM MHHHblX HOJieH, MHH H MHH-JlOBVUieK, yCTaHOBJICHHblX BO BpCMa 
KOH<j)JIHKTa.

TEXHHHECKOE npHJioacEHHE K ripoTOKOJiy o sAnpEiiiEHHM HJIH
OPHMEHEHHa MHH, MHH-JIOBVinEK H flPVPHX VCTPOHCTB (TTPOTOKOJI II)

PyKoeoàaufue npuni/unbi pe^ucmpal(uu
B cjiyiaax, Korfla corjiacno HpoTOKOJiy BosmiKaeT ooasarejibCTBO B OTHonieHHH pern- 

cxpanHH pacnojiOKCHHa MKHHUX nojieft, MHH H MHH-jiOBymeK, BO BHHMSHHC npHHHMaiorca

1. B OTHomeHHH npeflBapHTCJibHO sanjiaHHpOBaHHbix MHHHHX nojien H 
rejibHO sanuaHHpoBaHHOro npHMeneHHa B mnpoKHX Macmraôsx MHH-jiOBymeK:
a) Kapxbi, flnarp3MMbi H flpyrne perHcrpauHOHHbie flOKyMenTw cocraBjiaioTca T3KHM o6pa- 

3OM, HTo6bi B HHX 6bina yKasaHa TeppHTOpna pafioHa MHHHWX nojieft HJIH pafiOHa ycra-
HOBKH MHH-JIOBynJCK; H

b) pacnoJioxeHHe paHona MHHHUX nojiefi HJIH panons ycxsHOBKH MHH-jiOByuieK yK3-
3bIB36TCa HO OTHOIIieHHIO K KOOpflHHaTaM KaKOH-JIHÔO CflHHOH HCXOflHOH TOHKH, K KOTO-
poH npHBasbiBaioTca npeanojiaraeMbie pasMepw paHona ycraHOBKH MHH HJIH MHH-
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2. B OTHomeHHH Apyrnx pasMeiueHHbix HJIH ycTaHOBjieHHwx MHHHHX noJieK, MHH H 
MHH-jiOBymeic;

CooxBexcxByromaa HH<j)opMan,Ha, ynoMaHyxaa B nymcTe 1 Bbime, perncxpnpyexca no
BO3MO3KHOCTH X3KHM o6pa3OM, HXOÔbl MO3KHO ÔbIJIO yCXaHOBHXb paHOHbl, B KOTOpblX
HMeioxca MHHHbie nojia, MHHH H MHHbi-jiOByiiiKH.

nPOTOKOJl O 3ATIPEIII,EHMM MJIH OFPAHMHEHMH IlPMMEHEHMfl 
SAîKHrATEJIbHOrO OPVÎKHfl

(I1POTOKOJ1 ///) 
Cmambn 1. OnPEflEJiEHHa 

fljia uejiefi Hacxoamero HpoxoKOJia:
1 . « 3axHraxejibHoe opyacne » osnanaex jiioôoe opyacne HUH 6oenpnnacbi, Koxopwe B 

nepByro onepeAb npeAHasHaneHbi fljia noflxcora OOICKXCB HJIH npHMHHeHHa jrio/iaM oacoros 
nocpe^cxBOM «eftcxBHa nuaMCHu, xemia HJIH xoro H apyroro BMecxe, BosHHKarouiHX B 
peayjibTaxe XHMHHCCKOH peaKUHH semecxsa, flocxaajieHHoro K UCJIH.

a) 3a5KHraxenbHoe opyacne MOXCX HMCTB sua, HanpHMep, orneMeroB, (JiyracoB, caa- 
paflOB, paKex, rpanar, MHH, ÔOMÔ H flpyrax eMKocxeft c saJKHraxejibHHMH BeiyecxBaMH.

b) SaacnraxejibHoe opy^KHC ne BKnroiaex:
i) 6oenpHnacbi, Koxopwe Moryx oicasbiBaxb cny^annoe saacnraxejibHoe HJIH OKorosoe 

ACHcxBHe, xaKHe V.KK ocBexnxejibHbie cpeflcxsa, xpacciipyiomHe cnapH^M, flbiMOBbie HJIH 
CHrnajibHbie CHCxeMbi;

ii) 6oenpnnacbi, npeflHasHaneHHbie fljia KOMÔHHHpoBaHHoro BOSflCHCXBHa npOHHKHOse-
HHCM, B3pbIBOM HJIH OCKOJIKaMH C flOÔaBOHHblM SasCHTaxejIbHblM 3(J)CJ)eKTOM, X3KHe K3K
6pOHe6oHHbie cnapjiAbi, ocKojicwHbie cHapaAH, 4>yracHbie ÔOMÔH H noaoÔHbie 6oenpH- 
nacbi KOMÔHHHpoBaHHoro aencxBHa, saacnraxejibHbiH 3cJ)(})eKX Koxopbix cneunajibno ne 

Bbisbmaxb OMCOFH y jiiofleH, HO Koxopbie Hcnojibsyioxca npoxHB BOCHHMX 
B, xaKHx KaK GpoHHpoBaHHbie MauiHHbi, caMOJiexbi H ycxanoBKH HJIH coopy-

2. « CocpefloxoneHHe rpaxc^aHCKoro HacejieHHa » osHanaex jiioGoe cocpeflOxoneHne 
rpaacflancKoro nacejieHHa, 6yab xo nocxoanHoe HJIH BpeMCHHoe, xaKoe KaK B HCHJMX nacxax 

B, HJIH B sacejieHHbix nocejiKax HJIH aepeBHax, Jin6o B jiarepax HJIH KOJioHHax 6e*eH- 
HJIH 3BaKynpyeMbix, HJIH B rpynnax KoneBoro nacejieHHa.
3. « BoeHHbiH o6i>eKX » osHanaex B XOH Mepe, B K3KOH 3x0 Kacaexca OOICRXOB, JHOÔOH 

T, Koxopbifi B CHJiy CBoero xapaKxepa, pacnojioaceHHa, HasHaneHHa HJIH ncnojibso- 
BHOCHX 3(J>4)eKXHBHbiH BKJiafl B BoeHHbie fleHcxBHa H nojiHoe HJIH HacxHHHoe paspyiiie- 

HHC, saxaax HJIH HCHxpajinsauHa Koxoporo npn cymecxsyioinHx B «aHHbiM MOMCHX oôcxo- 
axejibcxBax aaex asnoe BOCHHOC npeHMymecxBO.

4. « FpaîKflaHCKHMH o6ï.eKxaMH » aBjiaioxca Bce oGieKXbi, ne aBJiaromneca 
H, K3K OHH onpeflejiCHbi B nyHKxe 3.

5. « BosMoacHbie Mepw npcflOcxopowHocxH » 03HaiaK>x xaKHe Mepw 
HOCXH, KaKHe aBJiaioxca npaKXHnecKH npHMCHHMbiMH HJIH npaKXHHecKH BOSMoacubiMH c yne- 
XOM BCCX cyiuecTByroiyHx B flaHHWH MOMBHX o6cxoaxejitcxB, BRjiioHaa ryMaHHbie H 

coo6paaceHHa.
Cmamw 2. SAUJHXA rpA>KflAHCKoro HACEJiEHHa H rpA>KflAHCKHx OBT>EKTOB

1. Sanpemaexca npn Jiioôwx o6cxoaxejibcxBax noflsepraxb rpastmaHCKoe nacejieHHe 
xaKOBoe, oxaejifaHbix rpaKaaHCKHX JIHU HJIH rpax^ancKHe ooteKxbi HanaaeHHto c np«- 

saMcnraxejibHoro opyacna.
2. Sanpemaexca npn JIHDÔHX oScxoaxejibcxsax no^Bepraxb JIIOÔOH BoeHHbift OÔICKX, 

pacnojioaceHHbiH B panoHe cocpefloxoieHHa rpaacflaHCKoro nacejicHHa, nanaaeHHio c npw- 
AocxasjiHeMoro no Bosayxy saacHraxejibHoro opyacna.
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3. Sanpemaexca xatcace noaBepraxb JIIOÔOH BoeHHbifi oôieicx, pacnojioaceHHbifi B 
paHone cocpefloxoieHHa rpajKflaHCKoro nacejieHHa, Hana^enino c npHMeHCHHCM 333Knra- 
xeJibHoro opyacwa, sa HCKJuoneHHeM flocraBJiaeMoro no Bos^yxy, KpoMe rex cnyiaes, Korfla 
T3KOH BoeHHbifi oôtcKT HCTKQ OTflejieH or cocpeflOTOMeHHa FpaacflaHCKoro HaceJieHHa H 
npHHHMaHDTca Bce BosMOXHwe Mepbi npeflocropojKHOCTH ana orpaHHienna 3aacHraT6Jib- 
Horo BoaaeftcTBHa Ha BoeHHbiB oôteKT H HsôeacaHHa, H B JIHDÔOM cjiynae CBeflenna K MHHH- 

cjrynaftHbix 3KepxB cpejiH rpa»yiaHCKoro nacejieHHa, pauenna rpaacflancKHx JIHU H 
oôbeKTOB.

4. SanpemaeTca npeepamaTb jieca HJIH flpyrae BH^H pacTHTenbHoro noicpcma B 
oÔT>eKT Hana^eHHa c npHMCHeHHCM aaacHrarejibHoro opy»cna, sa HCKjiioMeHHeM cnyqaeB,

T3KH6 npHpOflHbie 3JieM6HTbI HCIIOJTbSyiOTCa flJIH TOrO, HTOÔbl yKpbITb, CKpbITb HJTH
KOM6axaHTOB HJIH .apyrne BoeHHbie o6beKXbi, HJIH Kor/ia OHH caMH 

asjiaroxca BoeHHbiMH
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN SOBRE PROHIBICIONES O RESTRICCIONES DEL 
EMPLEO DE CIERTAS ARMAS CONVENCIONALES QUE PUE- 
DAN CONSIDERARSE EXCESIVAMENTE NOCIVAS O DE 
EFECTOS INDISCRIMINADOS

Las Altas Partes Contratantes,
Recordando que, de conformidad con la Carta de las Naciones Unidas, todo 

Estado tiene el deber, en sus relaciones internacionales, de abstenerse de recurrir a 
la amenaza o al uso de la fuerza contra la soberania, la integridad territorial o la 
independencia politica de cualquier Estado, o en cualquier otra forma incompatible 
con los Propôsitos de las Naciones Unidas,

Recordando ademâs el principio general de la protecciôn de la poblaciôn civil 
contra los efectos de las hostilidades,

Basândose en el principio de derecho internacional segûn el cual el derecho de 
las partes en un conflicto arrnado a elegir los métodos o medios de hacer la guerra 
no es ilimitado, y en el principio que prohibe el empleo, en los conflictos armados, 
de armas, proyectiles, materiales y métodos de hacer la guerra de naturaleza tal que 
causen danos superflues o sufrimientos innecesarios,

Recordando ademâs que esta prohibido el empleo de métodos o medios de 
hacer la guerra que hayan sido concebidos para causar, o de los que quepa prever 
que causen danos extensos, duraderos y graves al medio ambiente natural,

Confirmando su décision de que, en los casos no previstos en la présente 
Convention, en sus Protocoles anexos o en otros acuerdos internacionales, la 
poblaciôn civil y los combatientes permanencerân, en todo momento, bajo la pro 
tecciôn y la autoridad de los principles de derecho internacional derivados de la 
costumbre, de los principios de humanidad y de los dictados de la conciencia 
pûblica,

Deseando contribuir a la distension internacional, a la terminaciôn de la ca 
rrera de armamentos y a la instauraciôn de la confianza entre los Estados y, por 
consiguiente, a la realizaciôn de la aspiraciôn de todos los pueblos a vivir en paz,

Reconociendo la importancia de hacer todo lo posible para contribuir al logro 
de progresos conducentes al desarme general y complète bajo un control interna 
cional estricto y eficaz,

Reafirmando la necesidad de continuar la codification y el desarrollo progre- 
sivo de las normas de derecho internacional aplicables en los conflictos armados,

Deseando prohibir o restringir aûn mas el empleo de ciertas armas convencio- 
nales y convencidos de que los resultados positives que se logren en esta esfera 
podrân facilitar las conversaciones mas importantes sobre desarme destinadas a 
poner fin a la producciôn, el almacenamiento y la prolifération de taies armas 
convencionales,

Poniendo de relieve la conveniencia de que todos los Estados se hagan partes 
en la présente Convenciôn y sus Protocolos anexos, en particular los Estados mili- 
tarmente importantes,
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Teniendo présente que la Asamblea General de las Naciones Unidas y la 
Comisiôn de Désarme de las Naciones Unidas pueden decidir examinar la cuestiôn 
de una posible ampliaciôn del alcance de las prohibiciones y las restricciones conte- 
nidas en la présente Convenciôn y sus Protocoles anexos,

Teniendo présente que el Comité de Désarme puede decidir considerar la cues 
tiôn de adoptar nuevas medidas para prohibir o restringir el empleo de ciertas 
armas convencionales,

Han convenido en lo siguiente:
Articula 1. AMBITO DE APLICACIÔN

La présente Convenciôn y sus Protocoles anexos se aplicarân a las situaciones 
a que se hace referencia en el articule 2 comûn a los Convenios de Ginebra del 
12 de agosto de 1949 relatives a la protecciôn de las victimas de la guerra, incluida 
cualquiera de las situaciones descritas en el pârrafo 4 del articule 1 del Protoco 
le I adicional a los Convenios.

Articula 2. RELACIONES CON OTROS ACUERDOS INTERNACIONALES
Ninguna disposicién de la présente Convenciôn ni de sus Protocoles anexos se 

interpretarâ de forma que menoscabe otras obligaciones impuestas a las Allas 
Partes Contratantes por el derecho internacional humanitario aplicable en los 
conflictos armados.

Articula 3. FIRMA
La présente Convenciôn estarâ abierta a la firma de todos los Estados en la 

Sede de las Naciones Unidas, en Nueva York, durante un période de 12 meses a 
partir del 10 de abril de 1981.

Articula 4. RATIFICACIÔN, ACEPTACIÔN, APROBACIÔN o ADHESION
1. La présente Convenciôn estarâ sujeta a la ratificaciôn, aceptaciôn o apro- 

bacién de los signatarios. Cualquier Estado que no haya firmado la présente 
Convenciôn podrâ adherirse a ella.

2. Los instrumentes de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion serân 
depositados en poder del Depositario.

3. La manifestaciôn del consentimiento en obligarse por cualquiera de los 
Protocoles anexos a la présente Convenciôn sera facultativa para cada Estado, a 
condiciôn de que en el momento del depôsito de su instrumente de ratificaciôn, 
aceptaciôn o aprobaciôn de la présente Convenciôn o de adhésion a ella, ese 
Estado notifique al Depositario su consentimiento en obligarse por dos o mas de 
esos Protocoles.

4. En cualquier momento después del depôsito de su instrumente de ratifica 
ciôn, aceptaciôn o aprobaciôn de la présente Convenciôn o de adhésion a ella, un 
Estado podrâ notificar al Depositario su consentimiento en obligarse por cualquier 
Protocolo anexo por el que no esté ya obligado.

5. Cualquier Protocolo por el que una Alla Parte Contratante esté obligada 
sera para ella parte intégrante de la présente Convenciôn.

Articula 5. ENTRADA EN VIGOR
1. La présente Convenciôn entrarâ en vigor seis meses después de la fecha de 

depôsito del vigésimo instrumente de ratificaciôn, aceptaciôn, aprobaciôn o adhé 
sion.

2. Para cualquier Estado que deposite su instrumento de ratificaciôn, acepta 
ciôn, aprobaciôn o adhésion después de la fecha de depôsito del vigésimo instru-
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mento de ratification, aceptaciôn, aprobaciôn o adhésion, la présente Convention 
entrarâ en vigor seis meses después de la fecha de depôsito del correspondiente 
instrumente por ese Estado.

3. Cada uno de los Protocoles anexos a la présente Convention entrarâ en 
vigor seis meses después de la fecha en que 20 Estados hubieren notificado al 
Depositario su consentimiento en obligarse por él, de conformidad con los pârra- 
fos 364 del articule 4 de la présente Convention.

4. Para cualquier Estado que notifique su consentimiento en obligarse por un 
Protocole anexo a la présente Convention después de la fecha en que 20 Estados 
hubieren notificado su consentimiento en obligarse por él, el Protocole entrarâ en 
vigor seis meses después de la fecha en que ese Estado haya notificado al Deposita 
rio su consentimiento en obligarse por cliché Protocole.

Articula 6. DIFUSIÔN
Las Altas Partes Contratantes se comprometen a dar la difusiôn mas amplia 

posible en sus paises respectives, tanto en tiempo de paz como en période de 
conflicto armado, a la présente Convention y a sus Protocoles anexos por los que 
estén obligadas y, en particular, a incorporai- el estudio de elles en los programas 
de instrucciôn militar, de modo que estes instrumentes sean conocidos por sus 
fuerzas armadas.

Articula 7. RELACIONES CONVENCIONALES A PARTIR DE LA ENTRADA EN VIGOR
DE LA PRESENTE CONVENCIÔN

1. Cuando una de las partes en un conflicto no esté obligada per un Proto 
cole anexo, las partes obligadas por la présente Convenciôn y por ese Protocole 
anexo seguirân obligadas por elles en sus relaciones mutuas.

2. Cualquier Alta Parte Contratante estarâ obligada por la présente Conven 
ciôn y por cualquiera de sus Protocoles anexos per el que ese Estado se haya obli- 
gado, en cualquier situaciôn de las previstas en el articule 1 y con relaciôn a cual 
quier Estado que no sea parte en la présente Convenciôn o que no esté obligado 
por el Protocole de que se trate, si este ultime Estado acepta y aplica la présente 
Convenciôn o el Protocole anexo pertinente y asi lo notifica al Depositario.

3. El Depositario informera inmediatamente a las Altas Partes Contratan 
tes interesadas de las notifications recibidas en virtud del pârrafo 2 del présente 
articule.

4. La présente Convenciôn y los Protocoles anexos por los que una Alta 
Parte Contratante esté obligada se aplicarân respecte de un conflicto armado 
contra esa Alta Parte Contratante, del tipo mencionado en el pârrafo 4 del articule 
1 del Protocole Adicional a los Convenios de Ginebra del 12 de agosto de 1949 
para la protecciôn de las victimas de la guerra:
a) Cuando la Alta Parte Contratante sea también Parte en el Protocole Adicional 

I y una autoridad como la mencionada en el pârrafo 3 del articule 96 de ese 
Protocole se haya comprometido a aplicar los Convenios de Ginebra y el Proto 
cole I de conformidad con el pârrafo 3 del articule 96 del mencionado 
Protocole, y se comprometa a aplicar la présente Convenciôn y los pertinentes 
Protocoles con relaciôn a ese conflicto; o

b) Cuando la Alta Parte Contratante no sea parte en el Protocole Adicional I y 
una autoridad del tipo mencionado en el apartado a) supra acepte y aplique las 
obligaciones establecidas en los Convenios de Ginebra y en la présente Conven 
ciôn y en los Protocoles anexos pertinentes con relaciôn a ese conflicto. Tal
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aceptaciôn y aplicaciôn surtirân los efectos siguientes con relaciôn a tal 
conflicto:
i) los Convenios de Ginebra y la présente Convenciôn y sus pertinentes Proto 

coles anexos entrarân en vigor respecte de las partes en el conflicto con 
efecto inmediato;

ii) la mencionada autoridad asumirâ los mismos derechos y las mismas obliga- 
ciones que una Alla Parte Contratante en los Convenios de Ginebra, en la 
présente Convenciôn y en sus pertinentes Protocolos anexos; y

iii) los Convenios de Ginebra, la présente Convenciôn y sus pertinentes Proto 
colos anexos obligarân por igual a todas las partes en el conflicto.

La Alta Parte Contratante y la autoridad también podrân convenir en aceptar y 
aplicar las obligaciones establecidas en el Protocolo Adicional I a los Convenios de 
Ginebra sobre una base recîproca.

Articula 8. EXAMEN Y ENMIENDAS
1. a) En qualquier momento después de la entrada en vigor de la présente 

Convenciôn, cualquier Alta Parte Contratante podrâ proponer enmiendas a la pré 
sente Convenciôn o a cualquier Protocolo anexo por el que ese Estado esté obli- 
gado. Toda propuesta de enmienda sera comunicada al Depositario, quien la notifi- 
carâ a todas las Altas Partes Contratantes y recabarâ su opinion sobre la conve- 
niencia de convocar una conferencia para considerar la propuesta. Si una mayoria, 
que no deberâ ser menor de 18 de las Altas Partes Contratantes, conviniere en ello, 
el Depositario convocarâ sin demora una conferencia, a la que se invitarâ a todas 
las Allas Partes Contratantes. Los Estados no partes en la présente Convenciôn 
serân invitados a la conferencia en calidad de observadores.

b) Esa conferencia podrâ aprobar enmiendas que se adoptarân y entrarân en 
vigor de la misma forma que la présente Convenciôn y los Protocolos anexos, si 
bien las enmiendas a la Convenciôn solo podrân ser adoptadas por las Altas Partes 
Contratantes y las enmiendas a un determinado Protocolo anexo solo podrân ser 
adoptadas por las Altas Partes Contratantes que estén obligadas por ese Protocolo.

2. a) En cualquier momento después de la entrada en vigor de la présente 
Convenciôn, cualquier Alta Parte Contratante podrâ proponer protocoles adicio- 
nales sobre otras categorias de armas convencionales no comprendidas en los Pro 
tocolos existentes. Toda propuesta de protocole adicional sera comunicada al 
Depositario, quien la notificarâ a todas las Altas Partes Contratantes de conformi 
dad con el apartado 1 a) del présente articulo. Si una mayoria, que no deberâ ser 
menor de 18 de las Altas Partes Contratantes, conviniere en ello, el Depositario 
convocarâ sin demora una conferencia, a la que se invitarâ a todos los Estados.

b) Esa conferencia podrâ, con la participation plena de todos los Estados 
representados en ella, aprobar protocoles adicionales, que se adoptarân de la 
misma forma que la présente Convenciôn, se anexarân a ella y entrarân en vigor 
de conformidad con los pârrafos 3 y 4 del articulo 5 de la présente Convenciôn.

3. a) Si, al cabo de un période de 10 anos después de la entrada en vigor de 
la présente Convenciôn no se hubiere convocado una conferencia de conformidad 
con los apartados \ a) o2 a) del présente articulo, cualquier Alta Parte Contratante 
podrâ pedir al Depositario que convoque una conferencia, a la que se invitarâ a 
todas las Altas Partes Contratantes con objeto de examinar el âmbito y el funciona- 
miento de la présente Convenciôn y de sus Protocolos anexos y de considerar cual 
quier propuesta de enmiendas a la Convenciôn p a los Protocolos anexos existentes. 
Los Estados no partes en la Convenciôn serân invitados a la conferencia en calidad
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de observadores. La conferencia podrâ aprobar enmiendas, que se adoptarân y 
entrarân en vigor de conformidad con el apartado 1 b) supra.

b) Esa conferencia podrâ asimismo considerar cualquier propuesta de proto 
coles adicionales sobre otras categorîas de armas convencionales no comprendidas 
en los Protocoles anexos existentes, Todos los Estados representados en la confe 
rencia podrân participer plenamente en la consideraciôn de taies propuestas. Cual 
quier protocole adicional sera adoptado de la misma forma que la présente 
Convenciôn, se anexarâ a ella y entrarâ en vigor de conformidad con los pârra- 
fos 3 y 4 del articule 5.

c) Esa conferencia podrâ considerar si deben adoptarse disposiciones respecte 
de la convocaciôn de otra conferencia a pétition de cualquier Alta Parte Contra- 
tante si, al cabo de un période similar al mencionado en el apartado 3 a) del pré 
sente articule, no se ha convocado una conferencia de conformidad con los aparta- 
dos I a) o 2 a) del présente articule.

Articula 9. DENUNCIA
1. Cualquier Alta Parte Contratante podrâ denunciar la présente Convenciôn 

o cualquiera de sus Protocoles anexos, notificândolo asi al Depositario.
2. Cualquier denuncia de esta indole solo surtirâ efecto un ano después de la 

recepciôn de la notificaciôn per el Depositario. No obstante, si al expirar ese plazo 
la Alta Parte Contratante denunciante se halla en una de las situaciones previstas 
en el articule 1, esa Parte continuarâ obligada por la présente Convenciôn y los 
Protocoles anexos pertinentes hasta el fin del conflicto armado o de la ocupacién 
y, en cualquier caso, hasta la terminacién de las operaciones de liberaciôn defini- 
tiva, repatriation o reasentamiento de las personas protegidas por las normas de 
derecho internacional aplicable en los cpnflictos armados; y, en el caso de cualquier 
Protocole anexo que contenga disposiciones relativas a situaciones en las que fuer- 
zas o misiones de las Naciones Unidas desempenen funciones de mantenimiento de 
la paz, observaciôn u otras similares en la zona de que se trate, hasta la termina- 
ciôn de taies funciones.

3. Cualquier denuncia de la présente Convenciôn se considerarâ que se 
extiende a todos los Protocoles anexos por los que la Alta Parte Contratante esté 
obligada.

4. Cualquier denuncia solo surtirâ efecto respecto de la Alta Parte Contra 
tante que la formule.

5. Ninguna denuncia afectarâ las obligaciones ya contraidas por tal Alta 
Parte Contratante denunciante, como consecuencia de un conflicto armado y en 
virtud de la présente Convenciôn y de sus Protocoles anexos, en relaciôn con cual 
quier acte cometido antes de que su denuncia résulte efectiva.

Articula 10. DEPOSITARIO
1. El Secretario General de las Naciones Unidas sera el Depositario de la 

présente Convenciôn y de sus Protocoles anexos.
2. Ademâs de sus funciones habituales, el Depositario informarâ a todos los 

Estados acerca de:
a) las firmas de la présente Convenciôn, conforme al articule 3;
6) el depôsito de los instrumentes de ratificaciôn, aceptaciôn o aprobaciôn de la 

présente Convenciôn o de adhésion a ella, conforme al articule 4;
c) las notificaciones del consentimiento en obligarse por los Protocoles anexos, 

conforme al articule 4;
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d) las fechas de entrada en vigor de la présente Convention y de cada uno de sus 
Protocoles anexos, conforme al articule 5; y

e) las notificacion.es de denuncia recibidas conforme al articule 9, y las fechas en 
que estas comiencen a surtir efecto.

Articula IL TEXTOS AUTÉNTICOS
El original de la présente Convention con los Protocoles anexos, cuyos textes 

en arabe, chine, espanol, francés, inglés y ruse son igualmente auténticos, sera 
depositado en poder del Depositario, el cual transmitirâ copias certificadas 
conformes del mismo a todos los Estados.

PROTOCOLO SOBRE FRAGMENTOS NO LOCALIZABLES

(PROTOCOLO I)
Se prohibe emplear cualquier arma cuyo efecto principal sea lesionar mediante fragmen 

tes que no puedan localizarse por ray os X en el cuerpo humano.

PROTOCOLO SOBRE PROHIBICIONES O RESTRICCIONES DEL EMPLEO 
DE MINAS, ARMAS TRAMPA Y OTROS ARTEFACTOS

(PROTOCOLO II) 
Articula 1. AMBITO MATERIAL DE APLICACIÔN

El présente Protocole se refiere al empleo en tierra de las minas, armas trampa y otros 
artefactos definidos en él, incluidas las minas sembradas para impedir el acceso a playas, el 
cruce de vias acuâticas o el cruce de ries, pero no se aplica al empleo de minas antibuques 
en el mar o en vias acuâticas interiores.

Articula 2. DEFINICIONES 
A los efectos del présente Protocole:
1. Se entiende por "mina" toda municiôn colocada debajo, sobre o cerca de la superfi 

cie del terreno u otra superficie cualquiera y concebida para detonar o explotar por la pre- 
sencia, la proximidad o el contacte de una persona o de un vehiculo, y se entiende per 
"mina lanzada a distancia" toda mina, tal como ha sido definida previamente, lanzada por 
artilleria, cohetes, morteros u otros medios similares, asi como las arrojadas desde aero- 
naves.

2. Se entiende por "arma trampa" todp artefacto o material concebido, construido o 
adaptado para matar o herir y que funcione inesperadamente cuando una persona toque un 
objeto aparentemente inofensivo o se aproxime a él, o realice un acto que aparentemente no 
entrane riesgo alguno.

3. Se entiende por "otros artefactos" las municiones y artefactos colocados manual- 
mente que estén concebidos para matar, herir o causar danos y que funcionen por control 
remoto o en forma automâtica mediante action retardada.

4. Se entiende por "objetivo militar", en lo que respecta a los bienes, aquellos que por 
su naturaleza, ubicaciôn, finalidad o utilizaciôn contribuyan eficazmente a la action militar 
o cuya destruction total o partial, captura o neutralization ofrezca en las circunstancias del 
caso una ventaja militar definida.

5. Se entiende por "bienes de carâcter civil" todos los bienes que no son objetivos mili- 
tares tal como estân definidos en el pârrafo 4.

6. El "registre" es una operaciôn de carâcter material, administrative y técnico cuyo
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objeto es reunir, a los efectos de su inclusion en registres oficiales, toda la informaciôn de 
que se disponga y que facilite la localizaciôn de campos de minas, minas y armas trampa.

Articula 3. RESTRicciONES GENERALES DEL EMPLEO DE MINAS, ARMAS TRAMPA
Y OTROS ARTEFACTOS

1. El présente articule se aplica:
a) a las minas;
b) a las armas trampa; y
c) a otros artefactos.

2. Queda prohibido en todas las circunstancias emplear las armas a las que se aplica 
el présente articule, sea como medio de ataque, como medio de defensa o a titulo de represa- 
lia, contra la poblaciôn civil como tal o contra personas civiles.

3. Queda prohibido el empleo indiscriminado de las armas a las que se aplica el pré 
sente articule. Se entiende por "empleo indiscriminado" cualquier emplazamiento de estas 
armas:
a) que no sea un objetivo militar ni esté dirigido contra un objetivo militar; o
b) en que se emplee un método o medio de lanzamicnto que no pueda ser dirigido contra 

un objetivo militar determinado; o
c) que haya razones para prever que causarâ incidentalmente pérdidas de vidas de personas 

civiles, hcridas a personas civiles, danos a bienes de carâcter civil o una combinaciôn de 
ellos, que serian excesivos en relaciôn con la ventaja militar concreta y dirccta prevista.

4. Se tomarân todas las precauciones viables para protéger a las personas civiles de los 
efectos de las armas a las que se aplica el présente articule. Se entiende per "precauciones 
viables" aquellas que son factibles o posibles en la prâtica, habida cuenta de todas las cir 
cunstancias del caso, incluso consideraciones humanitarias y militares.

Articula 4. RESTRICCIONES DEL EMPLEO DE MINAS QUE NO SEAN LANZADAS A DISTANCIA,
ARMAS TRAMPA Y OTROS ARTEFACTOS EN ZONAS POBLADAS

1. El présente articule se aplica:
a) a las minas que no sean lanzadas a distancia;
b) a las armas trampa; y
c) a otros artefactos.

2. Queda prohibido el empleo de las armas a que se refiere el présente articule en ciu- 
dades, pueblos, aldeas u otras zonas en las que exista una concentraciôn similar de personas 
civiles y donde no se estén librando combates entre fuerzas terrestres, o donde dichos corn- 
bates no parezcan inminentes, a menos que:
a) sean colocadas en objetivos militares que pertenezcan a una parte adversa o estén bajo 

su control, o en las inmediaciones de dichos objetivos; o
b) se tomen medidas para protéger a la poblaciôn civil de los efectos de dichos artefactos, 

por ejemplo, instalando senales de peligro, colocando centinelas, formulando advertencias 
o instalando cercas.

Articula 5. RESTRICCIONES DEL EMPLEO DE MINAS LANZADAS A DISTANCIA
1. Queda prohibido el empleo de minas lanzadas a distancia, a menos que solo se 

empleen dentro de una zona que sea en si un objetivo militar o que contenga objetivos mili 
tares, y a menos que:
a) se pueda registrar con precision su emplazamiento de conformidad con el apartado a) del 

pârrafo 1 del articule 7; o
b) en cada una de esas minas exista un mécanisme neutralizador eficaz, es decir, un méca 

nisme de funcionamiento automâtico destinado a desactivar la mina o a causar su auto- 
destrucciôn cuando se prevea que ya no responde a les fines militares para los que fue 
colocada, o un mécanisme controlado a distancia destinado a desactivar la mina o a cau 
sar su autodestrucciôn cuando ya no responda a los fines militares para los que fue colo 
cada.
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2. A menos que las circunstancias no lo permitan, se formularâ una advertencia previa 
y eficaz de todo lanzamiento o siembra de minas a distancia que pueda afectar a la pobla- 
ciôn civil.

Articula 6. PROHIBICIÔN DEL EMPLEO DE DETERMINADAS ARMAS TRAMPA
1. Sin perjuicio de las nprmas de derecho international aplicables en los conflictos 

armados con respecte a la traiciôn y la perfidia, se prohibe en todas las circunstancias el 
empleo de:
a) toda arma trampa que tenga forma de objeto portâtil aparentemente inofensivo, que esté 

especificamente concebido y construido para contener material explosive y detonar 
cuando alguien lo toque, lo manipule o se aproxime a él; o

b) armas trampa que estén de alguna forma unidas o guarden relaciôn con: 
i) senales, signes o emblemas protectores reconocidos internacionalmente; 

ii) personas enfermas, heridas o muertas; 
iii) sepulturas, crematorios o cementerios; 
iv) instalaciones, équipes, suministros o transportes sanitarios;
v) juguetes u otros objetos portâtiles o productos destinados especialmente a la alimen- 

taciôn, la salud, la higiene, el vestido o la éducation de los nines;
vi) alimentes o bebidas;

vii) utensilios o aparatos de cocina, excepte en establecimientos militares, locales mili- 
tares o almacenes militares;

viii) objetos de carâcter claramente religiose;
ix) monumentos histéricos, obras de arte o lugares de culte que constituyan el patrimo- 

nio cultural o espiritual de los pueblos;
x) animales vives o muertos.
2. Queda prohibido en todas las circunstancias el empleo de cualquier arma trampa 

concebida para ocasionar daiïos superflues o sufrimientos innecesarios.
Articula 7, REGISTRO Y PUBLICACIÔN DEL EMPLAZAMIENTO DE CAMPOS DE MINAS,

MINAS Y ARMAS TRAMPA
1. Las partes en un conflicto llevarân un registre del emplazamiento:

a) de todos los campes de minas que hayan sembrado con arreglo a un plan previo; y
b) de todas las zonas en que hayan empleado armas trampa en gran escala y con arreglo a 

un plan previo,
2. Las partes se esforzarân para asegurar que quede registrado el emplazamiento de 

todos los demâs campes de minas, minas y armas trampa que hayan sembrado o colocado.
3. Todos estos registres serân conservados per las partes, quienes deberân:

a) inmediatamente después del cese de las hostilidades activas:
i) adoptar todas las medidas necesarias y adecuadas, comprendida la utilizaciôn de esos 

registres, para protéger a la poblaciôn civil de los efectos de los campos de minas, 
minas y armas trampa; y

ii) en los casos en que las fuerzas de ninguna de las partes se hallen en el territorio de 
una parte adversa, poner a disposiciôn de cada parte adversa y del Secretario General 
de las Naciones Unidas toda la informaciôn que tengan en su poder sobre el emplaza 
miento de los campos de minas, minas y armas trampa en el territorio de la parte 
adversa; o

iii) una vez que se haya producido la retirada compléta de las fuerzas de las partes del 
territorio de la parte adversa, poner a disposiciôn de esa parte adversa y del Secreta 
rio General de las Naciones Unidas toda la informaciôn que tengan en su poder sobre 
el emplazamiento de los campos de minas, minas y armas trampa en el territorio de 
tal parte adversa;

b) cuando una fuerza o misiôn de las Naciones Unidas desempene funciones en cualquier
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zona, poner a disposition de la autoridad mencionada en cl articule 8 la information que 
dicho articule requière;

c) siempre que sea posible, disponer de comûn acuerdo la difusiôn de information sobre el 
emplazamiento de los carmoos de minas, minas y armas trampa, especialmente en los 
acuerdos que rijan la cesaciôn de las hostilidades.

Articula 8. PROTECCIÔN DE LAS FUERZAS Y MISIONES DE LAS NACIONES UNIDAS
CONTRA LOS EFECTOS DE CAMPOS DE MINAS, MINAS Y ARMAS TRAMPA

1. Cuando una fuerza o misiôn de las Naciones Unidas desempene funciones de man- 
tenimiento de la paz, observaciôn o funciones similares en cualquier zona, cada parte en el 
conflicto deberâ, si se lo solicita el jefe de la fuerza o misiôn de las Naciones Unidas en esa 
zona, y en la medida de sus posibilidades:
à) retirar o desactivar todas las minas o armas trampa de esa zona;
b) adoptar las medidas que sean necesarias para protéger a la fuerza o misiôn de los efectos 

de los campos de minas, minas y armas trampa durante el desempeno de sus funciones;
y

c) poner a disposition del jefe de la fuerza o misiôn de las Naciones Unidas en esa zona 
toda la informaciôn que tenga en su poder acerca del emplazamiento de los campos de 
minas, minas y armas trampa en esa zona.

2. Cuando una misiôn de las Naciones Unidas de determinaciôn de hechos desempene 
funciones en una zona, todas las partes en el conflicto de que se trate le proporcionarân pro 
tection. En el casp de que el tamano de esa misiôn les impida hacerlo en forma adecuada, 
pondrân a disposition del jefc de la misiôn la informaciôn que tengan en su poder acerca 
del emplazamiento de los campos de minas, minas y armas trampa en esa zona.

Articula 9. COOPERACIÔN INTERNACIONAL EN EL RETIRO
DE CAMPOS DE MINAS, MINAS Y ARMAS TRAMPA

Después del cese de las hostilidades activas, las partes se esforzarân por llegar a un 
acuerdo entre ellas y, cuando procéda, con otros Estados y con organizaciqnes internatio 
nales acerca del suministro de la informaciôn y la asistencia técnica y material, incluyendo, 
en las circunstancias adecuadas, las operaciones conjuntas necesarias para retirar o desacti 
var de otra manera los campos de minas, minas y armas trampa emplazados durante el 
conflicto.

ANEXO TÉCNICO AL PROTOCOLO SOBRE PROHIBICIONES o RESTRICCIONES 
DEL EMPLEO DE MINAS, ARMAS TRAMPA Y OTROS ARTEFACTOS (PROTOCOLO II)

Directrices sobre el registre
Cuando, conforme al Protocole, surja una obligaciôn de registre del emplazamiento de 

campos de minas, minas y armas trampa, se deberân tener en cuenta las siguientes direc 
trices:

1. Con respecte a los campos de minas sembrados con arreglo a un plan previo y al 
empleo en gran escala, y también con arreglo a un plan previo, de armas trampa:
a) deben confeccionarse mapas, diagramas u otros registres de modo que en elles se indique 

la extension del campo de minas o de la zona en que se han colocado armas trampa; y
b) el emplazamiento del campo de minas, o de la zona en que se han colocado armas 

trampa, debe especificarse en relation con las coordenadas de un punto ûnico de referen 
da, asi come con las dimensiones estimadas de la zona que contiene minas y armas 
trampa en relacion con ese ûnico punto de referencia.

2. Por lo que respecta a otros campos de minas, minas y armas trampa sembradas o 
colocadas:

En la medida de lo posible, la informaciôn pertinente especificada en el pârrafo 1 supra 
debe quedar registrada con objeto de que se puedan identificar las zonas que contienen cam 
pos de minas, minas y armas trampa.
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PROTOCOLO SOBRE PROHIBICIONES O RESTRICCIONES DEL EMPLEO 
DE ARMAS INCENDIARIAS

(PROTOCOLO III) 
Articula 1. DEFINICIONES 

A los efectos del présente Protocole:
1. Se entiende por "arma incendiaria" toda arma o municiôn concebida primordial- 

mente para incendiar objetos o causar quemaduras a las personas mediante la acciôn de las 
llamas, del calor o de una combination de ambos, producidos por réaction quimica de una 
sustancia que alcanza el blanco.

a) Las armas incendiarias pueden consistir, por ejemplo, en lanzallamas, "fougasses", 
proyectiles explosives, cohetes, granadas, minas, bombas y otros contenedores de sustancias 
incendiarias.

b) Las armas incendiarias no incluyen:
i) las municiones que puedan tener efectos incendiarios incidentales, taies como municiones 

iluminantes, trazadoras, productoras de humo o sistemas de senalamiento;
ii) las municiones concebidas para combinar efectos de penetration, exposiôn o fragmenta 

tion con un efecto incendiario adicional, taies como los proyectiles perforantes de blin- 
daje, los proyectiles explosives de fragmentaciôn, las bombas explosivas y otras 
municiones anâlogas de efectos combinados, en las que el efecto incendiario no esté espe- 
cificamente concebido para causar quemaduras a las personas, sino a ser utilizado contra 
objetivos militares taies como véhicules blindados, aeronaves e instalaciones o servicios.

2. Se entiende por "concentration de personas civiles" cualquier concentracién de per 
sonas civiles, sea de carâcter permanente o temporal, taies como las que existen en las partes 
habitadas de las ciudades, los pueblos o las aldeas habitados, o como en los campamentos 
o las columnas de refugiados o evacuados, o los grupos de nômadas.

3. Se entiende por "objetivo militar", en lo que respecta a los bienes, aquellos que por 
su naturaleza, ubicaciôn, finalidad o utilizaciôn contribuyan eficazmente a la acciôn militar 
o cuya destruction total o parcial, captura o neutralization ofrezca en las circunstancias del 
caso una ventaja militar definida.

4. Se entiende por "bienes de carâcter civil" todos los bienes que no son objetivos mili 
tares tal como estân definidos en el pârrafo 3.

5. Se entiende por "precauciones viables" aquellas que son factibles o posibles en la 
prâctica, habida cuenta de todas las circunstancias del caso, incluse las consideraciones 
humanitarias y militares.

Articula 2. PROTECCIÔN DE LAS PERSONAS CIVILES Y LOS BIENES DE CARÂCTER CIVIL
1. Queda prohibido en todas las circunstancias atacar con armas incendiarias a la 

poblaciôn civil como tal, a personas civiles o a bienes de carâcter civil.
2. Queda prohibido en todas las circunstancias atacar con armas incendiarias lanzadas 

desde el aire cualquier objetivo militar ubicado dentro de una concentration de personas 
civiles.

3. Queda asimismo prohibido atacar con armas incendiarias que no sean lanzadas 
desde el aire cualquier objetivo militar ubicado dentro de una concentration de personas 
civiles, salyo cuando ese objetivo militar esté claramente separado de la concentration de 
personas civiles y se hayan adoptado todas las precauciones viables para limitar los efectos 
incendiarios al objetivo militar y para evitar, y en cualquier caso reducir al minimo, la 
muerte incidental de personas civiles, las lesiones a personas civiles y los danos a bienes de 
carâcter civil.

4. Queda prohibido atacar con armas incendiarias los bosques u otros tipos de 
cubierta vegetal, salvo cuando esos elementos naturales se utilicen para cubrir, ocultar o
camuflar a çombatientes u otros objetivos militares, o sean en si mismos objetivos militares.
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In the name of Afghanistan: 
Au nom de l'Afghanistan : 
OT HMCHH A(J>raHHCTaHa: 
En nombre del Afganistân:

MOHAMMAD FARID ZARIF

In the name of Albania: 
Au nom de l'Albanie :
Or HM6HH AjlÔaHHH:
En nombre de Albania:

In the name of Algeria: 
Au nom de l'Algérie : 
OT HMCHH AjmHpa: 
En nombre de Argelia:

In the name of Angola: 
Au nom de l'Angola : 
OT HMCHH AHrojiu: 
En nombre de Angola:
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In the name of Argentina: 
Au nom de l'Argentine : 
OT HM6HH ApreHTHHw: 
En nombre de la Argentina:

DON JUAN CARLOS BELTRAMINO 
Diciembre 2, 1981

In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie : 
OT HMBHH AscTpajiHH: 
En nombre de Australia:

HAROLD DAVID ANDERSON 
8 April 1982

In the name of Austria: 
Au nom de l'Austriche : 
OT HMCHH ABCTPHH: 
En nombre de Austria:

THOMAS KLESTIL

In the name of the Bahamas: 
Au nom des Bahamas : 
OT HMCHH BaraMCKHx OCTPOBOB: 
En nombre de las Bahamas:
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In the name of Bahrain: 
Au nom de Bahrein : 
OT HM6HH EaxpeHHa: 
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh: 
Au nom du Bangladesh : 
OT HMCHH EaHrjiaflem: 
En nombre de Bangladesh:

In the name of Barbados: 
Au nom de la Barbade : 
OT HMCHH Eapôafloca: 
En nombre de Barbados:

In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique : 
OT HMCHH Eejibrmi: 
En nombre de Bélgica:

ANDRÉ ERNEMANN 
10.IV.1981
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In the name of Benin: 
Au nom du Bénin : 
OT HMCHH EeHHHa: 
En nombre de Bénin:

In the name of Bhutan: 
Au nom du Bhoutan : 
OT HMCHH ByTaaa: 
En nombre de Bhutan:

In the name of Bolivia: 
Au nom de la Bolivie : 
OT HMCHH EOJIHBHH: 
En nombre de Bolivia:

In the name of Botswana: 
Au nom du Botswana :
OT HMCHH EOTCBaHbi:
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil: 
Au nom du Brésil : 
OT HMCHH EpasHJiHH:
En nombre del Brasil:
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In the name of Bulgaria: 
Au nom de la Bulgarie : 
OT HMCHH EojirapHH: 
En nombre de Bulgaria:

LJUBOMIR ZHELYAZKOV

In the name of Burma: 
Au nom de la Birmanie : 
OT HMCHH BnpMbi: 
En nombre de Birmania:

In the name of Burundi: 
Au nom du Burundi : 
OT HMCHH BypyHAn: 
En nombre de Burundi:

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie : 
OT HMCHH BejiopyccKofi COBCTCKOH CoujaajincTHHecKOH PecnyGjiHKH: 
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

ANATOLY NIKITICH SHELDOV
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In the name of Canada: 
Au nom du Canada : 
OT HMCHH KaHaflbi: 
En nombre del Canada:

MICHEL DUPUY

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert :
OT HMCHH OcTpoBOB BcjieHoro Mbica:
En nombre de Cabo Verde:

In the name of the Central African Republic: 
Au nom de la République centrafricaine : 
OT HMCHH LJeHTpajii>Hoa4>pHKaHCKOH PecnyôJiHKn: 
En nombre de la Repûblica Centroafricana:

In the name of Chad: 
Au nom du Tchad : 
OT HMBHH ^afla: 
En nombre del Chad:

Vol. 1342, 1-22495



212 United Nations —Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 1983

In the name of Chile: 
Au nom du Chili : 
OT HMCHH HHJIH: 
En nombre de Chile:

• i

In the name of China: 
Au nom de la Chine : 
OT HMCHH KnTa$i: 
En nombre de China:

LING QING'
September 14, 1981

In the name of Colombia: 
Au nom de la Colombie : 
OT HMCHH KOJIVMOHH: 
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros: 
Au nom des Comores :
OT HMCHU KoMOpCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

1 See p. 247 of this volume for the texts of the réservations and declarations made upon signature — Voir p. 247 
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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In the name of the Congo: 
Au nom du Congo : 
OT HMCHH KOHFO: 
En nombre del Congo:

In the name of Costa Rica: 
Au nom du Costa Rica : 
OT HMCHH Koera-Pmcn: 
En nombre de Costa Rica:

: I ——— tyS fo»ly

In the name of Cuba: 
Au nom de Cuba : 
Ox HMCHH Kyôbi: 
En nombre de Cuba:

FELIX PITA ASTUDILLO

In the name of Cyprus: 
Au nom de Chypre : 
OT HMCHH Kmipa: 
En nombre de Chipre:
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In the name of Czechoslovakia: 
Au nom de la Tchécoslovaquie : 
OT HMCHH HexocjiOBaKHH: 
En nombre de Checoslovaquia:

Mi SIOSTRONEK

In the name of Democratic Kampuchea: 
Au nom du Kampuchea démocratique : 
OT HMCHH fleMOKpaTHMecKOH KaMnyiHH: 
En nombre de Kampuchea Democrâtica:

• tjiurfjjl i^ukjJt

In the name of the Democratic People's Republic of Korea: 
Au nom de la République populaire démocratique de Corée : 
OT HMCHH KopeiicKOH HapoflHO-fleMOKpaTHnecKOH PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica Popular Democrâtica de Corea:

In the name of Democratic Yemen: 
Au nom du Yemen démocratique : 
OT HMCHH fleMOKpaTHMecKoro HeMeHa: 
En nombre del Yemen Democrâtico:
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In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark :
OT HM6HH flaHHH'.
En nombre de Dinamarca:

NIELS BOEL

* Vf

In the name of Djibouti: 
Au nom de Djibouti : 
OT HMCHH flacHÔyrn: 
En nombre de Djibouti:

. L

In the name of Dominica: 
Au nom de la Dominique : 
OT HMCHH ^OMHHHKH: 
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic: 
Au nom de la République dominicaine : 
OT HMCHH ^OMHHHKaHCKofi PecnyôjiHKH: 
En nombre de la Repûblica Dominicana:
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In the name of Ecuador: 
Au nom de l'Equateur : 
OT HMCHH 3KBaAOpa: 
En nombre del Ecuador:

MIGUEL ALBORNOZ
9 de septiembre de 1981

In the name of Egypt: 
Au nom de l'Egypte : 
OT HMCHH Emma: 
En nombre de Egipto:

A. ESMAT ABDEL MEGUID

In the name of El Salvador: 
Au nom d'El Salvador : 
OT HMCHH Canbsaflopa: 
En nombre de El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea: 
Au nom de la Guinée équatoriale : 
OT HMCHH 3KBaTopnajibHofi TBHHCH: 
En nombre de Guinea Ecuatorial:
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In the name of Ethiopia: 
Au nom de l'Ethiopie : 
OT HMCHH 3<})HonHH: 
En nombre de Etiopia:

In the name of Fiji: 
Au nom de Fidji : 
OT HMCHH OH.ZPKH: 
En nombre de Fiji:

In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande :
OT HMCHH <ï>HHJIHHflHH:
En nombre de Finlandia:

ILKKA PASTINEN

In the name of France: 
Au nom de la France : 
OT HMCHH OpaHUHH: 
En nombre de Francia:

Avec réserves 
JACQUES LEPRETTE'

1 See p. 247 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p 247du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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In the name of Gabon: 
Au nom du Gabon : 
OT HMCHH Faooua: 
En nombre del Gabon:

U 4 •*• v

In the name of Gambia: 
Au nom de la Gambie : 
OT HMCHH FaMÔHH: 
En nombre de Gambia:

In the name of the German Democratic Republic: 
Au nom de la République démocratique allemande : 
OT HMCHH FepMaHCKoft fleMOKpaTHHCCKOH Pecny6jiHKH: 
En nombre de la Republica Democrâtica Alemana:

SIEGFRIED ZACHMANN

\+i UJ \ ïjjj j,» •>. jk» L

In the name of the Federal Republic of Germany: 
Au nom de la République fédérale d'Allemagne : 
OT HMCHH OeflepaTHBHOË PecnyÔJiHKH FepjviaHHH: 
En nombre de la Republica Federal de Alemania:

ALOIS JELONEK
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In the name of Ghana: 
Au nom du Ghana : 
OT HMCHH Tanw: 
En nombre de Ghana:

In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce : 
OT HMCHH rpeu,HH: 
En nombre de Grecia:

NICOLAS KATAPODIS

.IjL

In the name of Grenada: 
Au nom de la Grenade : 
OT HMCHH FpeHaAbi: 
En nombre de Granada:

In the name of Guatemala: 
Au nom du Guatemala : 
OT HMCHH FBaTeMajibi: 
En nombre de Guatemala:
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In the name of Guinea: 
Au nom de la Guinée :
OT HM6HH FBHHeiT.
En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau: 
Au nom de la Guinée-Bissau : 
OT HMCHH FBHHeH-EHcay: 
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana: 
Au nom de la Guyane : 
OT HMCHH FsHantr. 
En nombre de Guyana:

In the name of Haiti: 
Au nom d'Haïti : 
OT HMCHH FaHTH: 
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See: 
Au nom du Saint-Siège : 
OT HM6HH CBaTeftiiiero npecTOJia: 
En nombre de la Santa Sede:
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In the name of Honduras: 
Au nom du Honduras : 
OT HMCHH Fonaypaca: 
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary: 
Au nom de la Hongrie : 
OT HMCHH BeHrpHH: 
En nombre de Hungria:

PAL RÂcz

In the name of Iceland: 
Au nom de l'Islande :
OT HM6HH PÏCJiaHflHH:
En nombre de Islandia:

KORNELIUS SlGMUNDSSON

In the name of India: 
Au nom de l'Inde : 
OT HM6HH HHHHH: 
En nombre de la India:

SHRI N. KRISNAN 
15 May 1981
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In the name of Indonesia: 
Au nom de l'Indonésie : 
OT HMCHH HHAOHCSHH: 
En nombre de Indonesia:

In the name of Iran: 
Au nom de l'Iran : 
OT HMCHH Hpana: 
En nombre del Iran:

In the name of Iraq: 
Au nom de l'Iraq : 
OT HMCHH Hpaica: 
En nombre del Iraq:

. I.

In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande : 
OT HMCHH HpjiaHflHn: 
En nombre de Manda:

NOEL DORR
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In the name of Israel: 
Au nom d'Israël : 
OT HMCHH HspaHJia: 
En nombre de Israël:

In the name of Italy: 
Au nom de l'Italie : 
OT HMCHH HTanHn: 
En nombre de Italia:

UMBERTO LA ROCCA'

: cl —— «Jl J — ».L»

In the name of the Ivory Coast: 
Au nom de la Côte d'Ivoire : 
Or HM6HH Bepera CJIOHOBOH KOCTH: 
En nombre de la Costa de Marfil:

In the name of Jamaica: 
Au nom de la Jamaïque : 
OT HMCHH .HMaHKn: 
En nombre de Jamaica:

1 See p, 247 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 247 
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature,
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In the name of Japan: 
Au nom du Japon : 
OT HMCHH .HIIOHHH: 
En nombre del Japon:

SANAO SONODO 
9.22.1981

In the name of Jordan: 
Au nom de la Jordanie : 
OT HMCHH HopflaHHH: 
En nombre de Jordania:

In the name of Kenya: 
Au nom du Kenya : 
OT HMCHH KCHHH: 
En nombre de Kenya:

In the name of Kiribati: 
Au nom de Kiribati : 
OT HMCHH Knpn6aTH: 
En nombre de Kiribati:
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In the name of Kuwait: 
Au nom du Koweït : 
OT HMCHH Kysefira: 
En nombre de Kuwait:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :
OT HMCHH JTaoccKOH HapoAHO-fleMOKpaTHHecKoS Pecny6jiHKn:
En nombre de la Republica Democratica Popular Lao:

M. SOUBANH SRITHIRATH

In the name of Lebanon: 
Au nom du Liban : 
OT HMCHH JlHBaHa: 
En nombre del Libano:

In the name of Lesotho: 
Au nom du Lesotho : 
OT HMCHH JlecoTo: 
En nombre de Lesotho:
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ftftflfeU:
In the name of Liberia: 
Au nom du Libéria : 
OT HMCHH JInôepHn: 
En nombre de Libéria:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya: 
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :
Or HM6HH JÎHBHHCKOH ApaÔCKOH ^>KaMaXHp
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

t £t~

In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein : 
OT HM6HH JlnxTeHiirreHHa: 
En nombre de Liechtenstein:

JACQUES FAILLETTAZ 
Le 11 février 1982

fat » Jf\

In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg : 
OT HMCHH JTioKceMÔypra: 
En nombre de Luxemburgo:

PAUL PETERS
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In the name of Madagascar: 
Au nom de Madagascar : 
OT HMCHH Ma^aracKapa: 
En nombre de Madagascar:

In the name of Malawi: 
Au nom du Malawi : 
OT HMCHH MajiaBH: 
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia: 
Au nom de la Malaisie : 
OT HMCHH MajiaifeHH: 
En nombre de Malasia:

jJL

In the name of Maldives: 
Au nom des Maladives :
OT HMCHH MaJlbflHBOB:
En nombre de Maldivas:

: »^— — JU

In the name of Mali: 
Au nom du Mali : 
OT HMCHH Majra: 
En nombre de Mali:
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In the name of Malta: 
Au nom de Malte : 
OT HMCHH MajibTbi: 
En nombre de Malta:

In the name of Mauritania: 
Au nom de la Mauritanie : 
OT HMCHH MaBpHTaHHH: 
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius: 
Au nom de Maurice : 
OT HMCHH MaspHKHH: 
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique : 
OT HMCHH MeKCHKH: 
En nombre de Mexico:

MUNOZ LEDO
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In the name of Monaco: 
Au nom de Monaco : 
OT HM6HH MoHaKo: 
En nombre de Monaco:

In the name of Mongolia: 
Au nom de la Mongolie : 
OT HM6HH MOHTOJIHH: 
En nombre de Mongolia:

BUYANTYN DASHTSEREN

In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc : 
OT HMCHH MapoKKo: 
En nombre de Marruecos:

MEHDI MRANI ZENTAR

'>•

In the name of Mozambique: 
Au nom du Mozambique : 
OT HMCHH MosaMÔHica: 
En nombre de Mozambique:
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In the name of Nauru: 
Au nom de Nauru : 
OT HM6HH Haypy: 
En nombre de Nauru:

JL

In the name of Nepal: 
Au nom du Népal : 
OT HMCHH Henajia: 
En nombre de Népal:

In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas : 
Or HMCHU HHAepJiaHAOB: 
En nombre de los Paises Bajos:

HUGO SCHELTEMA

In the name of New Zealand: 
Au nom de la Nouvelle-Zélande : 
OT HMCHH HOBOH 3enaHflHH: 
En nombre de Nueva Zelandia:

H. H. FRANCIS

Vol. 1342, 1-22495



1983 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 231

In the name of Nicaragua: 
Au nom du Nicaragua : 
OT HMCHH Hmcaparya: 
En nombre de Nicaragua:

FRANCISCO JAVIER CHAMORRO MORA 
20 May 1981

In the name of the Niger: 
Au nom du Niger : 
OT HMCHH Harepa: 
En nombre del Niger:

:L

In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria : 
OT HMCHH Hurepmi: 
En nombre de Nigeria:

YUSUFF MAITAMASULE 
26th January, 1982

In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège : 
OT HMCHH HopserHH: 
En nombre de Noruega:

OLE ALGARD
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In the name of Oman: 
Au nom de l'Oman : 
Ox HMCHH OMana: 
En nombre de Oman:

In the name of Pakistan: 
Au nom du Pakistan : 
Ox HMCHH ITaKHCTaHa: 
En nombre del Pakistan:

NIAZ A. NAIK
26 January, 1982

In the name of Panama: 
Au nom du Panama : 
OT HMCHH rtanaMbi: 
En nombre de Panama:

In the name of Papua New Guinea: 
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée : 
OT HMCHH Tlanya-HoBOH FSHKCH: 
En nombre de Papua Nueva Guinea:
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In the name of Paraguay: 
Au nom du Paraguay : 
Ox HMCHH ITaparsa»: 
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru: 
Au nom du Pérou : 
OT HMCHH Etepy: 
En nombre del Peru:

:ù>-

In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines : 
OT HMCHH <!>H.nnnnnH: 
En nombre de Filipinas:

ALEJANDRO D. YANGO 
15 May 1981

In the name of Poland: 
Au nom de la Pologne :
OT HMCHH FIOJIbLUH:
En nombre de Polonia:

RYSZARD FRELEK
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In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal : 
OT HMCHH riopTyrajiHH: 
En nombre de Portugal:

VASCO FUTSCHER PEREIRA

In the name of Qatar: 
Au nom du Qatar : 
OT HM6HH KaTapa: 
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea: 
Au nom de la République de Corée : 
OT HMCHH KopeftcKOH PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Repûblica de Corea:

i t'i \»fj

In the name of Romania: 
Au nom de la Roumanie :
OT HM6HH PyMHHHH:
En nombre de Rumania:

TEODOR MARINESCU' 
8 avril 1982

1 See p. 247 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p. 247 
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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In the name of Rwanda: 
Au nom du Rwanda : 
Ox HMCHH PyaHAti: 
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Lucia: 
Au nom de Sainte-Lucie : 
OT HMCHH CeHT-JlK>cnn: 
En nombre de Santa Lucia:

In the name of Saint Vincent and thé Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :
OT HMCHH CeHT-BHHceHxa H FpeHaAti:
En nombre de San Vincente y las Granadinas:

In the name of Samoa: 
Au nom du Samoa : 
OT HMCHH CaMoa: 
En nombre de Samoa:
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In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin : 
OT HMCHH Can-MapHHo: 
En nombre de San Marino:

In the name of Sao Tome and Principe: 
Au nom de Sao Tomé-et-Principe : 
OT HMCHH Can-ToMe H npHHCHrm: 
En nombre de Santo Tome y Principe:

\ «

In the name of Saudi Arabia: 
Au nom de l'Arabie Saoudite : 
OT HMCHH CayAOBCKoM A 
En nombre de Arabia Saudita

In the name of Senegal: 
Au nom du Sénégal : 
OT HMCHH Cenerana: 
En nombre del Senegal:
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In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :
OT HMCHH CeHiueJibCKHX OCTPOBOB:
En nombre de Seychelles:

In the name of Sierra Leone: 
Au nom de la Sierra Leone : 
OT HMCHH Cbeppa-JIeoHe: 
En nombre de Sierra Leona:

ABDUL G. KOROMA 
1st May 1981

In the name of Singapore: 
Au nom de Singapour : 
OT HMCHH CHHranypa: 
En nombre de Singapur:

In the name of Solomon Islands: 
Au nom des Iles Salomon :
OT HMCHH COJIOMOHOBMX OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salomon:
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In the name of Somalia: 
Au nom de la Somalie : 
OT HMeHH CoMajin: 
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa: 
Au nom de l'Afrique de Sud ; 
OT HMCHH KbKHofi A4>pnKH: 
En nombre de Sudâfrica:

In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne : 
OT HMCHH HcnaHHH: 
En nombre de Espana:

JAIME DE FINIES

In the name of Sri Lanka: 
Au nom de Sri Lanka : 
OT HMeHH ÏÏIpn JlaHKH: 
En nombre de Sri Lanka:

Vol. 1342, 1-22495



1983 United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités 239

In the name of the Sudan: 
Au nom du Soudan : 
OT HMCHH Cy^ana: 
En nombre del Sudan:

ABDEL-RAHMAN ABDALLA

In the name of Suriname: 
Au nom du Suriname : 
OT HM6HH CypHHaMa: 
En nombre de Suriname:

J-;l.

In the name of Swaziland: 
Au nom du Swaziland : 
OT HMCHH CsasHJieH^a: 
En nombre de Swazilandia:

In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède : 
OT HM6HH UlBeniiH: 
En nombre de Suecia:

HANS BLIX
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In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse : 
OT HMCHH IÏÏBeHU,apnn: 
En nombre de Suiza:

SIGISMOND MARCUARD 
Le 18.6.1981

In the name of the Syrian Arab Republic: 
Au nom de la République arabe syrienne : 
OT HM6HH CHPHHCKOH ApaôcKOH Pecny6jiHKn: 
En nombre de la Repûblica Arabe Siria:

H.

In the name of Thailand: 
Au nom de la Thaïlande 
OT HMCHH TaHJian/ia: 
En nombre de Tailandia:

In the name of Togo: 
Au nom du Togo : 
OT HMCHH Toro: 
En nombre del Togo:

ADJOYI KOFFI
15 septembre 1981
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In the name of Tonga: 
Au nom des Tonga : 
OT HMCHH Tonra: 
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago: 
Au nom de la Trinité-et-Tobago : 
Ox «Menu TpHHH^a^a H Toôaro: 
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia: 
Au nom de la Tunisie : 
OT HMCHH TyHnca: 
En nombre de Tûnez:

In the name of Turkey: 
Au nom de la Turquie : 
OT HMCHH TypuHH: 
En nombre de Turquia:

CO§KUN KIRCA
Le 26 mars 1982
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In the name of Tuvalu: 
Au nom de Tuvalu : 
OT HMCHH TyBajiy: 
En nombre de Tuvalu:

1.1 iày> f — -l*

In the name of Uganda: 
Au nom de l'Ouganda : 
OT HM6HH VraH^bi: 
En nombre de Uganda:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic: 
Au nom de la République socialiste soviétique d'Ukraine :
OT HMCHH VKpaHHCKOH COB6TCKOH CoiMiajIHCTHHeCKOH PecnyÔJTHKH'.
En nombre de la Repûblica Socialista Soviética de Ucrania:

VLADIMIR A. KRAVETS

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics: 
Au nom de l'Union des Républiques socialistes soviétiques : 
OT HMCHH Coiosa COBCTCKHX Cou,najmcTHHecKHX PecnyôJiHK: 
En nombre de la Union de Repûblicas Socialistas Soviéticas:

OLEG ALEKSANDROVICH TROYANOVSKY
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In the name of the United Arab Emirates: 
Au nom des Emirates arabes unis : 
Ox HMCHH O6-beflHHeHHbix ApaôcKHx 3MHparoB: 
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

*S1«JI

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
Au nom du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord :
UT HMCHH CoeflHHCHHOrO KopOJICBCTBa BejlHKo6pHT3HHH H CeBepHOH
En nombre del Reino Unido de Gran Bretaiïa e Irlanda del Norte:

W. E. HAMILTON WHYTE'

In the name of the United Republic of Cameroon: 
Au nom de la République-Unie du Cameroun : 
OT HM6HH OoteflKHCHHOH PecnyôjiHKH KaMepyHa: 
En nombre de la Repûblica Unida del Camerûn:

In the name of the United Republic of Tanzania: 
Au nom de la République-Unie de Tanzanie : 
OT HMCHH Oô-beflHHCHHOH PecnyôjiHKH Tansamm: 
En nombre de la Repûblica Unida de Tanzania:

1 See p. 247 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature —Voir p. 247 
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique :
OT HMCHH CoeAMHCHHblX IÏÏTaTOB AMCpHKH:
En nombre de los Estados Unidos de America:

MICHAEL JOHN MATHESON'
8 April 1982 
With a statement

In the name of the Upper Volta: 
Au nom de la Haute-Volta : 
OT HMCHH BepxHefl BojitTw: 
En nombre del Alto Volta:

• 1 If* * * * ArfW w

In the name of Uruguay: 
Au nom de l'Uruguay : 
OT 0MCHH VpyrBafl: 
En nombre del Uruguay:

In the name of Vanuatu: 
Au nom de Vanuatu : 
OT HMCHH BanyaTy: 
En nombre de Vanuatu:

1 See p. 247 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature — Voir p, 247 
du présent volume pour les textes des réserves et déclarations faites lors de la signature.
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In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela : 
OT HMCHH Benecyanbi: 
En nombre de Venezuela:

In the name of Viet Nam: 
Au nom du Viet Nam : 
Or HMCHH BbeTHaMa: 
En nombre de Viet Nam:

HA VAN LAU

In the name of Yemen: 
Au nom duJYémen : 
OT HMCHH CteMCHa: 
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia: 
Au nom de la Yougoslavie : 
OT HMCHH KDrocJiaBHH: 
En nombre de Yugoslavia:

MlLJAN KOMATINA

Le 5 mai 1981
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In the name of Zaire: 
Au nom du Zaïre: 
OT HMCHH 3anpa: 
En nombre del Zaire:

In the name of Zambia: 
Au nom de la Zambie : 
OT HMCHH 3aM6nH: 
En nombre de Zambia:

In the name of Zimbabwe: 
Au nom du Zimbabwe : 
OT HMCHH 3nM6a6Be: 
En nombre de Zimbabwe:

tf '** •^-•a ^ < A^

In the name of the Council for Mutual Economic Assistance: 
Au nom du Conseil d'aide économique mutuelle : 
OT HMCHH CoBCTa SKOHOMBHCCKOH BsaHMonoMomw: 
En nombre del Consejo de Asistencia Econômica Mutua:

In the name of the European Economic Community: 
Au nom de la Communauté économique européenne : 
OT HMCHH EsponeËcKoro 3KOHOMHHecicoro cooômecTBa: 
En nombre de la Comunidad Econômica Europea:
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RESERVATIONS AND DECLARA- RÉSERVES ET DÉCLARATIONS 
TIONS MADE UPON SIGNA- FAITES LORS DE LA SIGNATURE 
TURE

CHINA CHINE 

[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]

H

i
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[TRANSLATION]

1. The Government of the People's 
Republic of China has decided to sign 
the Convention on Prohibitions or 
Restrictions on the Use of Certain Con 
ventional Weapons Which May be 
Deemed to be Excessively Injurious or 
to Have Indiscriminate Effects adopted 
at the United Nations Conference held 
in Geneva on 10 October 1980.

2. The Government of the People's 
Republic of China deems that the basic 
spirit of the Convention reflects the 
reasonable demand and good intention 
of numerous countries and peoples of 
the world regarding prohibitions or 
restrictions on the use of certain con 
ventional weapons which are excessively 
injurious or have indiscriminate effects. 
This basic spirit conforms to China's 
consistent position and serves the 
interest of opposing aggression and 
maintaining peace.

3. However, it should be pointed out 
that the Convention fails to provide for 
supervision or verification of any viol 
ation of its clauses, thus weakening its 
binding force. The Protocol on Prohib 
itions or Restrictions on the Use of 
Mines, Booby Traps and Other Devices 
fails to lay down strict restrictions on 
the use of such weapons by the 
aggressor on the territory of his victim 
and to provide adequately for the right 
of a state victim of an aggression to 
defend itself by all necessary means. The 
Protocol on Prohibitions or Restrictions 
on the Use of Incendiary Weapons does 
not stipulate restrictions on the use of 
such weapons against combat person 
nel. Furthermore, the Chinese texts of 
the Convention and Protocol are not 
accurate or satisfactory enough. It is the 
hope of the Chinese Government that 
these inadequacies can be remedied in 
due course.

[TRADUCTION]

1. Le Gouvernement de la Républi 
que populaire de Chine a décidé de 
signer la Convention sur l'interdiction 
ou la limitation de l'emploi de certaines 
armes classiques qui peuvent être consi 
dérées comme produisant des effets 
traumatiques excessifs ou comme frap 
pant sans discrimination, adoptée lors 
de la Conférence des Nations Unies qui 
s'est tenue à Genève le 10 octobre 1980.

2. Le Gouvernement de la Républi 
que populaire de Chine estime que l'es 
prit de la Convention traduit les exi 
gences raisonnables et les intentions 
louables de nombreux pays et peuples 
du monde en ce qui concerne l'interdic 
tion ou la limitation de l'emploi de cer 
taines armes classiques qui produisent 
des effets traumatiques excessifs ou 
frappent sans discrimination. Cet esprit 
est conforme à la position constante de 
la Chine et répond à la nécessité de 
s'opposer à l'agression et d'assurer le 
maintien de la paix.

3. Il convient toutefois de souligner 
que la Convention ne prévoit pas de 
mesures de supervision ou de vérifica 
tion des violations dont ses clauses 
pourraient faire l'objet, ce qui en affai 
blit la force obligatoire. Le Protocole 
sur l'interdiction ou la limitation de 
l'emploi des mines, pièges et autres dis 
positifs ne contient pas de dispositions 
limitant strictement l'emploi de ces 
armes par l'agresseur sur le territoire de 
sa victime et ne précise pas comme il se 
doit le droit de se défendre par tous les 
moyens nécessaires qu'a tout Etat vic 
time d'une agression. Le Protocole sur 
l'interdiction ou la limitation de l'em 
ploi des armes incendiaires ne contient 
pas de dispositions limitant l'emploi de 
ces armes contre le personnel de com 
bat. En outre, la version chinoise de la 
Convention et des Protocoles n'est pas 
suffisamment précise et elle laisse 
à désirer. Le Gouvernement chinois 
espère qu'il sera remédié à ces insuffi 
sances en temps opportun.
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FRANCE FRANCE

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Déclaration:
After signing the Convention on 

prohibitions or restrictions on the use of 
certain conventional weapons which 
may be deemed to be excessively 
injurious or to have indiscriminate 
effects, the French Government, as it 
has already had occasion to state

— Through its representative to the 
United Nations Conference on 
Prohibitions or Restrictions on the 
Use of Certain Conventional 
Weapons in Geneva, during the dis 
cussion of the proposal concerning 
verification arrangements submitted 
by the delegation of the Federal 
Republic of Germany and of which 
the French Government became a 
sponsor, and at the final meeting on 
10 October 1980,

— On 20 November 1980 through the 
representative of the Netherlands, 
speaking on behalf of the nine States 
members of the European Com 
munity in the First Committee at the 
thirty-fifth session of the United 
Nations General Assembly;
Regrets that thus far it has not been 

possible for the States which par 
ticipated in the negotiation of the Con 
vention to reach agreement on the 
provisions concerning the verification of 
facts which might be alleged and which 
might constitute violations of the under 
takings subscribed to.

It therefore reserves the right to sub 
mit, possibly in association with other 
States, proposals aimed at filling that 
gap at the first conference to be held 
pursuant to article 8 of the Convention 
and to utilize, as appropriate, proce 
dures that would make it possible to 
bring before the international com 
munity facts and information which, if 
verified, could constitute violations of

Déclaration :
« Après avoir signé la Convention sur 

l'interdiction ou la limitation de l'em 
ploi de certaines armes classiques qui 
peuvent être considérées comme produi 
sant des effets traumatiques excessifs ou 
comme frappant sans discrimination, le 
Gouvernement français, comme il a déjà 
eu l'occasion de le déclarer
— Par la voix de son Représentant à la 

Conférence sur l'interdiction de cer 
taines armes classiques à Genève lors 
de la discussion de la proposition 
relative aux modalités de vérification 
présentée par la délégation de la 
République fédérale d'Allemagne et 
dont il s'est porté coacteur, et lors de 
la séance finale le 10 octobre 1980;

— Le 20 novembre 1980 par la voix du 
Représentant des Pays-Bas en Pre 
mière Commission de la 35 e Assem 
blée générale 'des Nations Unies 
agissant au nom des neuf Etats 
membres de la Communauté Euro 
péenne;
Regrette qu'il n'ait pas été possible 

d'obtenir à ce jour un accord entre les 
Etats qui ont participé à la négociation 
de la Convention sur les dispositions 
relatives à la vérification des faits qui 
pourraient être allégués et qui constitue 
raient des infractions aux engagements 
souscrits.

Il se réserve donc de présenter, y com 
pris en association avec d'autres Etats, 
des propositions en vue de combler cette 
lacune lors de la première Conférence 
qui se réunirait en application de l'ar 
ticle 8 de la Convention et d'user le cas 
échéant des procédures permettant de 
saisir la communauté internationale de 
faits et d'indications qui, si leur exacti 
tude se trouvait vérifiée, pourraient

Vol. 1342, [-22495



250 United Nations — Treaty Series • Nattons Unies — Recueil des Traités 1983

thé provisions of the Convention and 
the Protocols annexed thereto.

Interpretative statement:
The application of this Convention 

will have no effect on the legal status of 
the parties to a conflict.

Reservation:
France, which is not bound by Addi 

tional Protocol I of 10 June 1977' to the 
Geneva Conventions of 12 August 
1949: 2

Considers that the fourth paragraph of 
the preamble to the Convention on 
Prohibitions or Restrictions on the Use 
of Certain Conventional Weapons 
Which May Be Deemed to Be 
Excessively Injurious or to Have 
Indiscriminate Effects, which reproduces 
the provisions of article 35, paragraph 3, 
of Additional Protocol I, applies only to 
States parties to that Protocol;

States, with reference to the scope of 
applications denned in article I of the 
Convention on Prohibitions or Restric 
tions on the Use of Certain Conven 
tional Weapons, that it will apply the 
provisions of the Convention and its 
three Protocols to all the armed con 
flicts referred to in articles 2 and 3 com 
mon to the Geneva Conventions of 12 
August 1949;

States that as regards the Geneva 
Conventions of 12 August 1949, the 
declaration of acceptance and applica 
tion provided for in article 7, paragraph 
4 (b), of the Convention on prohibitions 
or restrictions on the use of certain con 
ventional weapons will have no effects 
other than those provided for in article 
3 common to the Geneva Conventions, 
in so far as that article is applicable.

constituer des violations des disposi 
tions de la Convention et de ses proto 
coles annexes. »

Déclaration interprétative:
« L'application de la présente Con 

vention sera sans effet sur le statut juri 
dique des parties à un conflit. »

Réserve :
« La France, qui n'est pas liée par le 

Protocole n° 1 du 10 juin 1977^ aux 
Conventions de Genève du 12 août 
19492 :

Considère que le rappel au para 
graphe 4 du Préambule de la Conven 
tion sur l'interdiction ou la limitation 
d'emploi de certaines armes classiques 
des dispositions du paragraphe 3 de 
l'article 35 du Protocole n° 1 ne 
concerne que les Etats parties à ce Pro 
tocole;

^Se référant au champ d'application 
défini à l'article 1 er de la Convention 
sur l'interdiction ou la limitation d'em 
ploi de certaines armes classiques, pré 
cise qu'elle appliquera les dispositions 
de cette Convention et de ses trois pro 
tocoles à tous les conflits armés visés 
aux articles 2 et 3 communs aux 
Conventions de Genève du 12 août 
1949;

Déclare que la déclaration d'accepta 
tion et d'application prévue à l'alinéa b 
du paragraphe 4 de l'article 7 de la 
Convention sur l'interdiction ou la limi 
tation d'emploi de certaines armes clas 
siques n'aura, en ce qui concerne les 
Conventions de Genève du 12 août 
1949, d'autres effets que ceux prévus 
par l'article 3 commun à ces Conven 
tions dans la mesure où cet article serait 
applicable. »

United Nations, Treaty Series, vol. 11255, p. 3. 
Ibid., vol. 75. p. 2.

Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1125, p. 3. 
Ibid., vol. 75, p. 2.
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ITALY

[TRANSLATION — TRADUCTION]

ITALIE

On 10 October 1980 in Geneva, the 
representative of Italy at the Conference 
speaking at the closing meeting, 
emphasized that the Conference, in an 
effort to reach a compromise between 
what was desirable and what was 
possible, had probably achieved the 
maximum results feasible in the cir 
cumstances prevailing at that time.

However, he observed in his state 
ment that one of the objectives which 
had not been achieved at the Con 
ference, to his Government's great 
regret, was the inclusion in the text of 
the Convention, in accordance with a 
proposal originated by the Federal 
Republic of Germany, of an article on 
the establishment of a consultative com 
mittee of experts competent to verify 
facts which might be alleged and which 
might constitute violations of the under 
takings subscribed to.

On the same occasion, the repre 
sentative of Italy expressed the wish 
that that proposal, which was aimed 
at strengthening the credibility and 
effectiveness of the Convention, should 
be reconsidered at the earliest oppor 
tunity within the framework of the 
mechanisms for the amendment of the 
Convention expressly provided for in 
that instrument.

Subsequently, through the repre 
sentative of the Netherlands, speaking 
on behalf of nine States members of the 
European Community in the First Com 
mittee of the United Nations General 
Assembly on 20 November 1980, when 
it adopted draft resolution A/C.l/ 
31/L.I 5 (subsequently adopted as 
General Assembly Resolution 35/153), 1 
Italy once again expressed regret that 
the States which had participated in the

«Le 10 octobre 1980 à Genève, le 
Représentant de l'Italie à la Conférence 
souligne à l'occasion de la séance de fer 
meture que la Conférence, dans un 
effort de compromis entre le désirable et 
le possible, avait probablement atteint 
les résultats maximaux consentis par les 
circonstances du moment.

Il souligna toutefois dans sa déclara 
tion que l'introduction dans le texte de 
la Convention, conformément à une 
proposition d'initiative de la République 
fédérale d'Allemagne, d'une clause sur 
la création d'un Comité consultatif d'ex 
perts compétent en matière de vérifi 
cation de faits qui pourraient être allé 
gués et qui constitueraient des infrac 
tions aux engagements souscrits, figurait 
parmi les objectifs, qui au vif regret du 
Gouvernement italien, n'avaient pas pu 
être atteints au cours de la Conférence.

En cette même occasion, le Représen 
tant de l'Italie exprima le souhait que 
cette proposition, visant à renforcer la 
crédibilité et l'efficacité même du traité, 
fût au plus tôt reprise en considération 
dans le cadre des mécanismes d'amende 
ment de la Convention expressément 
prévus par cette dernière.

Par la suite, par la voix du Représen 
tant des Pays-Bas s'exprimant au nom 
des neuf Etats membres de la Commu 
nauté européenne, le 20 novembre 1980, 
l'Italie eut à nouveau l'occasion d'expri 
mer au sein de la Première Commission 
de l'Assemblée générale des Nations 
Unies, lors de l'adoption du projet de 
résolution contenu dans le document 
A/C.1/31/L.15 (approuvé par la suite en 
tant que résolution 35/153)', le regret

1 United Nations, Officiai Records of the General 
Assembly, Thirty-fifth Session, Supplement No. 48 
(A/35/48), p. 72.

1 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblée 
générale, tretue-cinquième session, Supplément n" 48 
(A/35/48), p. 84,
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preparation of the texts of the Conven 
tion and its Protocols had been unable 
to reach agreement on provisions that 
would ensure respect for the obligations 
deriving from those texts.

In the same spirit, Italy — which has 
just signed the Convention in accord 
ance with the wishes expressed by the 
General Assembly in its resolution 
35/153 — wishes to confirm solemnly 
that it intends to undertake active 
efforts to ensure that the problem of the 
establishment of a mechanism that 
would make it possible to fill a gap in 
the Convention and thus ensure that it 
achieves maximum effectiveness and 
maximum credibility vis-à-vis the inter 
national community is taken up again 
at the earliest opportunity in every 
forum.

que les Etats qui avaient participé à 
l'élaboration des textes de la Convention 
et de ses Protocoles n'eussent pas été en 
mesure de parvenir à un accord sur des 
dispositions susceptibles d'assurer le res 
pect des obligations qui en découlent.

Dans le même esprit l'Italie — qui 
vient de signer la Convention conformé 
ment aux vœux exprimés par l'Assem 
blée générale dans sa résolution 
35/153 — tient à confirmer solennelle 
ment son intention de donner sa contri 
bution active pour que soit au plus tôt 
repris, au sein de tout forum compétent, 
l'examen du problème de la création 
d'un mécanisme permettant de combler 
une lacune du traité et lui assurer ainsi 
le maximum d'efficacité et de crédibilité 
vis-à-vis de la Communauté internatio 
nale. »

ROMANIA ROUMANIE

[TRANSLATION — TRADUCTION]

1. ...
2. ... Romania considers that the 

Convention and the three Protocols 
annexed thereto constitute a positive 
step within the framework of the efforts 
which have been made for the gra 
dual development of international 
humanitarian law applicable during 
armed conflict and which aim at provid 
ing very broad and reliable protection 
for the civilian population and the com 
batants.

3. At the same time, Romania 
would like to emphasize that the provi 
sions of the Convention and its 
Protocols have a restricted character 
and do not ensure adequate protection 
either to the civilian population or to 
the combatants as the fundamental 
principles of international humanitarian 
law require.

4. The Romanian Government 
wishes to state on this occasion also

«1. ...
2. La Roumanie estime que la 

Convention et les trois Protocoles 
annexés constituent un pas positif dans 
le cadre des efforts déployés pour le 
développement graduel du droit huma 
nitaire international applicable pendant 
les conflits armés, et qui visent à offrir 
une très large et sûre protection à la 
population civile et aux combattants.

3. En même temps, la Roumanie 
voudrait souligner que les dispositions 
de la Convention et de ses Protocoles 
ont un caractère limité et n'assurent une 
protection adéquate ni à la population 
civile ni aux combattants, ainsi que les 
principes fondamentaux du droit huma 
nitaire international l'exigent.

4. Le Gouvernement roumain tient 
à déclarer à cette occasion aussi qu'une
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that real and effective protection for 
each individual and for peoples and 
assurance of their right to a free and 
independent life necessarily presuppose 
the elimination of all acts of aggression 
and the renunciation once and for all of 
the use of force and the threat of the 
use of force, of intervention in the 
domestic affairs of other States and of 
the policy of domination and diktat and 
strict observation of the sovereignty and 
independence of peoples and their 
legitimate right to self-determination.

In the present circumstances, when a 
vast quantity of nuclear weapons has 
been accumulated in the world, the 
protection of each individual and of all 
peoples is closely linked with the 
struggle for peace and disarmament and 
with the adoption of authentic measures 
to halt the arms race and ensure the 
gradual reduction of nuclear weapons 
until they are totally eliminated.

5. The Romanian Government 
states once again its decision to act, 
together with other States, to ensure the 
prohibition or restriction of all conven 
tional weapons which are excessively 
injurious or have indiscriminate effects, 
and the adoption of urgent and effective 
measures for nuclear disarmament 
which would protect peoples from the 
nuclear war which seriously threatens 
their right to life — a fundamental con 
dition for the protection which interna 
tional humanitarian law must ensure for 
the individual, the civilian population 
and the combatants.

protection réelle et efficace de chaque 
personne et des peuples, le fait d'assurer 
leur droit à une vie libre et indépen 
dante, supposent nécessairement l'élimi 
nation de tous les actes d'agression, la 
renonciation une fois pour toutes à 
l'emploi de la force et à la menace d'y 
recourir, à l'immixtion dans les affaires 
intérieures d'autre Etats, à la politique 
de domination et de diktat, la stricte 
observation de la souveraineté et de l'in 
dépendance des peuples, de leur droit 
légitime de décider eux-mêmes de leur 
propre sort.

Dans les circonstances actuelles, 
quand dans le monde s'est accumulée 
une immense quantité d'armes nuclé 
aires, la protection de chaque individu 
ainsi que de tous les peuples est étroite- 
ment liée à la lutte pour la paix et 
le désarmement, à la réalisation de 
mesures authentiques pour l'arrêt de la 
course aux armements et la réduction 
graduelle des armes nucléaires jusqu'à 
leur élimination totale.

5. Le Gouvernement roumain 
exprime une fois de plus sa décision 
d'agir, ensemble avec d'autres Etats, 
pour l'interdiction ou la limitation de 
toutes les armes classiques ayant des 
effets traumatiques excessifs ou qui 
frappent sans discrimination, pour 
l'adoption de mesures urgentes et effec 
tives de désarmement nucléaire qui met 
traient les peuples à l'abri de la guerre 
nucléaire qui menace grièvement leur 
droit à la vie — condition fondamentale 
pour la protection que le droit interna 
tional humanitaire doit assurer à l'indi 
vidu, à la population civile et aux com 
battants. »

UNITED KINGDOM ROYAUME-UNI 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

"The Government of the United 
Kingdom of Great Britain and North 
ern Ireland will give further consider 
ation to certain provisions of the Con-

Le Gouvernement du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du 
Nord examinera plus avant certaines 
dispositions de la Convention, eu égard
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vention, particularly in relation to the 
provisions of Protocol I additional to 
the Geneva Conventions of 12 August 
1949, and may wish to make formal 
declarations in relation to these pro 
visions at the time of ratification."

notamment aux dispositions du Proto 
cole additionnel I aux Conventions de 
Genève du 12 août 1949, et fera éven 
tuellement des déclarations formelles 
concernant ces dispositions au moment 
de la ratification de la Convention.

UNITED STATES OF AMERICA

"The United States Government 
welcomes the adoption of this Conven 
tion, and hopes that all States will give 
the most serious consideration to 
ratification or accession. We believe 
that the Convention represents a 
positive step forward in efforts to mini 
mize injury or damage to the civilian 
population in time of armed conflict. 
Our signature of this Convention 
reflects the general willingness of the 
United States to adopt practical and 
reasonable provisions concerning the 
conduct of military operations, for the 
purpose of protecting non-combatants.

"At the same time, we want to 
emphasize that formal adherence by 
States to agreements restricting the use 
of weapons in armed conflict would be 
of little purpose if the parties were not 
firmly committed to taking every 
appropriate step to ensure compliance 
with those restrictions after their entry 
into force. It would be the firm inten 
tion of the United States and, we trust, 
all other parties to utilize the procedures 
and remedies provided by this Conven 
tion, and by the general laws of war, to 
see to it that all parties to the Conven 
tion meet their obligations under it. The 
United States strongly supported 
proposals by other countries during the 
Conference to include special proce 
dures for dealing with compliance mat 
ters, and reserves the right to propose at 
a later date additional procedures and 
remedies, should this prove necessary, 
to deal with such problems.

ÉTATS-UNIS D'AMÉRIQUE 

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Le Gouvernement des Etats-Unis se 
félicite de l'adoption de cette Conven 
tion et espère que tous les Etats envisa 
geront très sérieusement de la ratifier ou 
d'y adhérer. Nous pensons que la 
Convention représente un pas en avant 
dans les efforts qui sont déployés en vue 
de réduire au minimum les dommages 
ou les préjudices causés aux civils en 
temps de conflits armé. La signature de 
cette Convention par les Etats-Unis 
montre que ces derniers sont largement 
disposés à adopter des dispositions pra 
tiques et raisonnables touchant la 
conduite des opérations militaires en 
vue de protéger les non-combattants.

Nous tenons en même temps à souli 
gner que l'adhésion formelle des Etats à 
des accords limitant l'emploi d'armes 
dans les conflits armés n'aurait guère de 
sens si les parties n'étaient pas résolu 
ment déterminées à prendre toutes les 
mesures appropriées pour que ces limi 
tations soient respectées après leur 
entrée en vigueur. Les Etats-Unis et, 
nous l'espérons, toutes les autres par 
ties, ont la ferme intention d'user, le cas 
échéant, des procédures et des recours 
prévus par la Convention et par les lois 
générales de la guerre afin de veiller à ce 
que toutes les parties à la Convention 
s'acquittent des obligations qu'elle leur 
impose. Les Etats-Unis ont fermement 
appuyé les propositions, faites par 
d'autres pays au cours de la Conférence, 
tendant à inclure dans la Convention 
des procédures spéciales pour le règle 
ment des questions relatives au respect 
ultérieur d'autres procédures et recours 
si cela s'avérait nécessaire pour régler de 
tels problèmes.
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"In addition, thé United States of 
course reserves the right, at the time of 
ratification, to exercise the option 
provided by article 4 (3) of the Conven 
tion, and to make statements of under 
standing and/or reservations, to the 
extent that it may deem that to be 
necessary to ensure that the Conven 
tion and its Protocols conform to 
humanitarian and military requirements. 
As indicated in the negotiating record of 
the 1980 Conference, the prohibitions 
and restrictions contained in the Con 
vention and its Protocols are of course 
new contractual rules (with the excep 
tion of certain provisions which restate 
existing international law) which will 
only bind States upon their ratification 
of, or accession to, the Convention and 
their consent to be bound by the 
Protocols in question."

En outre, les Etats-Unis se réservent 
bien entendu le droit, au moment de la 
ratification, d'exercer l'option prévue à 
l'alinéa 3 de l'article 4 de la Convention 
et de faire des déclarations interpréta 
tives et/ou des réserves dans la mesure 
où ils le jugeraient nécessaire pour veil 
ler à ce que la Convention et ses Proto 
coles satisfassent tant aux principes 
humanitaires qu'aux exigences d'ordre 
militaire. Ainsi qu'il est indiqué dans le 
compte rendu des négociations armées 
dans le cadre de la Conférence de 1980, 
les interdictions et limitations prévues 
dans la Convention et ses Protocoles 
constituent bien entendu de nouvelles 
règles contractuelles (à l'exception de 
certaines dispositions qui réaffirment les 
normes du droit international en 
vigueur) qui ne lient les Etats qu'à par 
tir du moment où ils ratifient la 
Convention ou y adhèrent et consentent 
à être liés par les Protocoles en ques 
tion.
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